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         Introducción              1 

Introducción 

Este libro es el segundo de dos volúmenes que explican la ortografía o forma de 

escribir en el mixteco del norte de Tlaxiaco. En el primer volumen se enseña la forma de 

escribir los sonidos y las letras de las palabras que siguen el patrón más común del idioma. 

En el segundo volumen se enseña la forma de escribir las palabras que no siguen ese patrón 

y también se presenta la escritura creativa de algunos cuentos y la revisión de los textos 

completos.  

Les pedimos a todos los usuarios de estos libros sugerencias para mejorar las 

explicaciones y añadir más ejemplos. Pueden comunicarse directamente con los autores o 

por medio de la casa de publicaciones. 

Usted ya sabe cómo escribir los sonidos y las letras de las palabras, pero aún le queda 

más por aprender. Es necesario aprender las reglas de las palabras largas, las cortas y los 

signos de puntuación. Después, se aprende a escribir un cuento u otro texto, y mejorar el 

borrador con la ayuda de otros.  

Para aprender a escribir, hay que practicar la escritura; no hay otra manera. Por eso 

se incluyen muchos ejercicios de práctica en cada lección, con la parte de enfoque 

subrayada. Algunas respuestas correctas están al final de cada capítulo. El libro contiene 

explicaciones e instrucciones dirigidas al alumno, así que el libro puede ser autodidáctico, es 

decir, que una persona puede estudiarlo por sí sola y aprender sin la ayuda de un maestro. 

Pero también las lecciones pueden ser utilizadas por los maestros en sus salones de clase. 

Véase el apéndice “Guía para maestros” donde se encuentran algunas sugerencias para los 

profesores de lectoescritura.  

 

Ejercicio inicial.  Consiga un cuaderno y escriba un cuento en mixteco. Probablemente habrá 
palabras que no sepa escribir. Sin embargo, trate de encontrar una manera de poder expresar sus 
ideas. Escriba la fecha y guarde su cuento. Después de terminar todas las lecciones, podrá leerlo 
otra vez y darse cuenta de cuánto ha aprendido en tan corto tiempo. 
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Lección 1:  Las palabras que siguen el patrón más común 

Usted ya sabe escribir palabras usando todas las letras del mixteco: 

a,  ch,  d,  e,  g,  i,  j,  k,  l,  m,  n,  ñ,  o,  p,  r,  s,  t,  u,  v,  x,  y 

Ejercicio 1  Piense en una palabra en mixteco que se escribe con la letra “a”. Piense en una 
palabra en mixteco que se escribe con “ch”. Por cada letra de la lista de arriba, escriba en su 
cuaderno tres palabras en mixteco que se escriben con esa letra. La letra de enfoque puede estar al 
inicio, en medio o al final de la palabra. (No hay palabras que empiezan con “e”.) Lea en voz alta 
las palabras que escribió. 

 

Ya puede escribir muchas palabras con esas letras, como los siguientes ejemplos. En 

el primer renglón la letra “a” está subrayada cada vez que aparece, sea al inicio de la 

palabra o en otras posiciones. Lea en voz alta las siguientes palabras en mixteco enfocándose 

en cómo se escriben.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Inicio  Medio y final 

a  aju ajo  sama cambiar 

ch chika canasta  ichi camino 

d de él, ellos  ndee hasta 

e    lelu borreguito 

g guaa entonces  ugua amargo 

i itu milpa  tichi aguacate 

j jito cama  kiji calentura 

k kimi estrella  jako tlacuache 

l lasu trenza  lelu borreguito 

m minu epazote  lamu amo 

n naxa como  nana madre 

ñ ñii sal  ñiñi granizo 

o oko veinte  soko hombro 

p pili guajolotillo  lapu sapo 

r ruꞌun yo, nosotros  ore hora 

s sute nadar  iso conejo 

t tika chapulín  ite pasto 

u uni tres  uu dos 

v vilu gato  sava mitad 

x xiko vender  ixi cabello 

y yaa lengua  yuyu rocío 
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Ejercicio 2  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco anteriores y en cada una subraye la 
letra que representa, como se muestra en el ejemplo. Lea en voz alta las palabras que escribió. 

 

Ejercicio 3  En los siguientes nombres de animales hacen falta las vocales; están representadas 
por guiones bajos. Identifique las palabras y escríbalas en su cuaderno. Lea en voz alta las 
palabras que escribió. 

1. ch__v__t__ chivo 

2. v__rr__ burro 

3. ch__k__r__ becerro 

4. j__k__ tlacuache 

5. k__n__ puerco 

6. t__k__s__ grillo 

7. nd__x__k__ golondrina 
 

 

Las letras se combinan para formar sílabas y palabras. Se dice que las palabras que 

terminan con la misma sílaba riman. Por ejemplo, las palabras “ita” (flor) y “sata” 

(paloma) riman porque ambas terminan con la sílaba “ta”. Las palabras de una expresión 

como “koso ndoso” (rociar) también riman. 

 

Ejercicio 4  Escriba en su cuaderno los nombres en mixteco de los dibujos a la izquierda. Cada 
uno rima con la palabra a la derecha, es decir, termina con la misma sílaba. Lea en voz alta los 
pares de palabras que escribió. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Para corregir la escritura de sus respuestas en los ejercicios, 

véase al final de cada capítulo. 

1. 
     3 

_______________________ 

     

           ixini 

2. 
 

         

_______________________ 
      

            jiki 

3. 

         

_______________________ 

         

           yutu 
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4.  

            6   
_______________________ 

     
         kuñu 

5. 

         

_______________________ 

        

            

        xichi 

6.  

        

_______________________ 

   

         kuchi 

7.  

    20 
_______________________ 

    

         yoko 

8. 
 

       

_______________________ 

                 

         yaku 

9.    

      

 

_______________________ 

 

           ichi 

10.    

    10 
     
_______________________ 

        

          yuxi 

11. 

         

_______________________ 

            

           yuja 
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Ejercicio 5  Escriba en su cuaderno una lista de siete palabras, por ejemplo, de las partes del cuerpo o 
los nombres de animales. Busque palabras que rimen con ellas, es decir, terminen en la misma sílaba. 
Lea en voz alta los pares de palabras que escribió. 

 

Las consonantes se pueden presentar en combinaciones como “nd”, “tn” y otras. Lea en 

voz alta las siguientes palabras en mixteco enfocándose en cómo se escriben.  

1. tniuu trabajo 

2. skitnu algas 

3. isndiki res 

4. xnani llamar 

5. xndoo dejar 

6. xtnuu especie de árbol 

7. xndaꞌva apagar 
 

 

Ejercicio 6  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco anteriores y en cada una subraye las 
combinaciones de consonantes, como se muestra en el ejemplo. Lea en voz alta las palabras que 
escribió. 

 

Ejercicio 7  Piense en más palabras en mixteco que tengan combinaciones de consonantes. Escriba en 
su cuaderno las siguientes palabras en mixteco. Lea en voz alta las palabras que escribió. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

Las vocales también se pueden combinar. Una secuencia de dos vocales iguales forma una 

vocal doble. Lea en voz alta las siguientes palabras en mixteco enfocándose en cómo se escriben.  

 

 

 

 

 

 

 

1. ombligo 

2. último hijo 

3. leña 

4. manejar 

5. tortilla 

6. donde 

7. plátano 

1. kaa metal 

2. kee salir 

3. kii venir 

4. koo culebra  

5. kuu morir 
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También aparecen otras combinaciones de vocales, especialmente con las letras “i” y “u”. 

Lea en voz alta las siguientes palabras en mixteco enfocándose en cómo se escriben.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 8  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco anteriores y en cada una subraye la 
combinación de vocales, como se muestra en el ejemplo. Lea en voz alta las palabras que escribió. 

 

Ejercicio 9  Piense en más palabras en mixteco que tengan combinaciones de vocales. Escriba en 
su cuaderno las siguientes palabras en mixteco. Lea en voz alta las palabras que escribió. 

1. pez 

2. pelo de elote 

3. hormiga 

4. piojo 

5. significar 

6. entonces 

7. desgranar 
 

Cuando se pronuncia una sílaba nasalizada, se saca el aire por la nariz. Cuando una 

vocal aparece delante de una de las consonantes nasales, ésta se convierte en nasalizada. Las 

consonantes nasales son “m”, “n”, “ñ” y “tn”. (No obstante, la combinación de consonantes 

“nd” no es nasal.) Lea en voz alta las siguientes palabras en mixteco enfocándose en el 

sonido de la nasalización y en cómo se escribe.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. iaa agrio 

2. chioto rata 

3. kiuu entrar 

4. kindei inclinar 

5. liuru libro 

6. xikui leche 

7. kuaku reirse 

1. mino epazote 

2. naa desaparecer 

3. nee lleva (en la mano) 

4. maa mismo 

5. nii entero 

6. ñani hermano (de hombre) 

7. tniñi ratón 
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Ejercicio 10  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco anteriores y en cada una subraye las 
consonantes nasales, como se muestra en el ejemplo. Lea en voz alta las palabras que escribió. 

 

Ejercicio 11  Piense en más palabras en mixteco que tengan consonantes nasales. Escriba en su 
cuaderno las siguientes palabras en mixteco. Lea en voz alta las palabras que escribió. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Las vocales nasalizadas también se presentan en sílabas que no empiezan con 

consonantes nasales. La letra “n” se escribe para indicar la nasalización de los sonidos 

anteriores. Por ejemplo, la palabra “siin” (aparte, distinto) termina con una letra “n”. Esta 

“n” al final no se pronuncia como otras “n” porque representa la nasalización de las vocales 

anteriores. Lea en voz alta las siguientes palabras en mixteco enfocándose en el sonido de las 

vocales nasalizadas y la letra “n” al final de la sílaba.  

1. kixin duerme 

2. in uno 

3. iin nueve 

4. kakan pedir 

5. ndanta levantarse 

6. kenta llegar allá 

7. nukuiin estar de pie 
 

 

Ejercicio 12  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco anteriores y en cada una subraye la 
“n” al final de la sílaba, como se muestra en el ejemplo. Lea en voz alta las palabras que escribió. 

 

Ejercicio 13  Piense en más palabras en mixteco que tengan una letra “n” al final. Escriba en su 
cuaderno las siguientes palabras en mixteco. Lea en voz alta las palabras que escribió. 

 

1. maíz 

2. mazorca 

3. olote 

4. totomoxtle 

5. uña 

6. gordo 

7. mañana 

1. masa 

2. armadillo 

3. dormir 
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Ejercicio 14  Si se omite la letra “n” al final de las siguientes palabras, su significado cambia. 
Escriba en su cuaderno la palabra nueva en mixteco, como se muestra en el ejemplo.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

En el volumen No. 1 de Cómo escribimos en el mixteco usted aprendió otra grafía: el 

saltillo o apóstrofo recto ( Ꞌ ). El saltillo indica una vocal cortada por un cierre glotal en la 

sílaba tónica, la cual es la penúltima de la palabra. Lea en voz alta los siguientes ejemplos en 

mixteco enfocándose en el sonido del saltillo y en cómo se escribe.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. tener hambre 

5. valiente 

6. acostar 

7. mosca 

ndijan huarache  1. ndija ser verdadero 

chikin pepita  2.  tuna 

chiukun mosca  3.  piojo 

iin nueve  4.  peligroso 

kuun cuatro  5.  ser posible 

kaan agujerear  6.  comer 

jikan pide  7.  lejos 

aꞌ guaꞌa bueno, bien provisto 
 laꞌu huérfano 
 maꞌa mapache, tejón 
 kaꞌndi tronar 

eꞌ teꞌi pudrir 
 ñeꞌe rascar 
 leꞌle moco 
 seꞌe hijo 

iꞌ yiꞌi tigre 
 tiꞌa pico 
 miꞌi basura 
 liꞌli gallo 
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Ejercicio 15  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco anteriores y en cada una subraye la 
vocal cortada junto con el saltillo, como se muestra en el ejemplo. Lea en voz alta las palabras que 
escribió. 

 

Ejercicio 16  Piense en más palabras en mixteco que tengan el sonido de la vocal cortada. Escriba 
en su cuaderno las siguientes palabras en mixteco. Lea en voz alta las palabras que escribió. 

1. liendre 

2. pie 

3. plato 

4. oreja 

5. anillo 

6. mercado 

7. nopal 
 

 

Las sílabas que tienen vocales cortadas también se presentan nasalizadas y se 

escriben con una letra “n” al final. Lea en voz alta las siguientes palabras en mixteco 

enfocándose en el sonido de las vocales cortadas y nasalizadas. Enfóquese en el saltillo y la 

letra “n” al final. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

oꞌ chioꞌo pulga 
 noꞌo ir a casa 
 tnoꞌo palabra 
 yoꞌo chueco 

uꞌ tuꞌu gastado 
 juꞌni amarra 
 ñuꞌu tierra 
 chuꞌchi dios 

1. skaꞌan incitar 

2. saꞌun por completo 

3. xiaꞌan halcón 

4. ruꞌun yo (familiar) 

5. luꞌun yo (diminutivo) 

6. jiaꞌan ladrar 

7. kaxeꞌin comer (al mediodía) 
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Ejercicio 17  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco anteriores y en cada una subraye la 
vocal cortada y la letra “n” al final de la sílaba, como se muestra en el ejemplo. Lea en voz alta 
las palabras que escribió. 

 

Ejercicio 18  Piense en más palabras en mixteco que tengan vocales cortadas nasalizadas. Escriba 
en su cuaderno las siguientes palabras en mixteco. Lea en voz alta las palabras que escribió. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 19  Si se omite la letra “n” al final de las siguientes palabras, el significado cambia. 
Escriba en su cuaderno la palabra nueva en mixteco, como se muestra en el ejemplo. 

kaꞌan hablar  1. kaꞌa pierna 

keꞌen tomar, comprar  2.  tentar 

kiꞌin irse  3.  estar metido 

kuaꞌan va  4.  mucho 

saꞌan idioma  5.  hacer 

siꞌin pierna  6.  madre, femenino 

suꞌun correcaminos  7.  robar 
 

 

En mixteco las palabras de dos o más sílabas tienen un pulso fuerte o “acento” en la 

penúltima sílaba. La sílaba fuerte se llama “tónica” o “acentuada”. Se dice que el acento en 

mixteco es predecible; siempre aparece en el mismo lugar en la palabra. Lea en voz alta las 

siguientes palabras en mixteco enfocándose principalmente en el pulso del acento de las 

sílabas tónicas. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. gotear 

2. zorrillo 

3. dinero 

4. cinco 

5. cazuela 

6. grasa 

7. desear 

1. nana madre 

2. chikitu pájaro carpintero 

3. andivi cielo 

4. ini adentro 

5. jiki puño 

6. asin sabroso 

7. ndijako tlacuache 
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Ejercicio 20  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco anteriores y en cada una subraye la 
sílaba tónica, como se muestra en el ejemplo. Lea en voz alta las palabras que escribió. 

 

Una vocal doble suena como una vocal larga y se escribe con dos vocales iguales. La 

segunda vocal indica la pronunciación más larga de una misma vocal y sirve como una 

segunda sílaba. La primera de las vocales iguales sirve para que la penúltima sílaba (la 

primera vocal) siga siendo la tónica. Lea en voz alta las siguientes palabras en mixteco 

enfocándose en las sílabas tónicas. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 21  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco anteriores y en cada una subraye la 
sílaba tónica, como se muestra en el ejemplo. Lea en voz alta las palabras que escribió. 

 

Una vocal cortada siempre está en la penúltima sílaba, así que siempre está en la 

sílaba tónica. Lea en voz alta las siguientes palabras en mixteco enfocándose en las sílabas 

tónicas y las vocales cortadas. 

1. saꞌa hacer 

2. seꞌe hijo 

3. siꞌi femenino 

4. soꞌo oreja 

5. suꞌu robar 

6. saꞌu tapado 

7. siaꞌa hacer pasar 
 

 

Ejercicio 22  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco anteriores y en cada una subraye la 
sílaba tónica con la vocal cortada, como se muestra en el ejemplo. Lea en voz alta las palabras 
que escribió. 

 

1. saa calentar 

2. chii barriga 

3. vee pesado 

4. xtnii nariz 

5. koo culebra 

6. yuu petate 

7. kuii verde 
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Ejercicio 23  Mire a su alrededor y escriba en mixteco los nombres de siete cosas que ve. Escriba 
en su cuaderno un cuento utilizando esas palabras. Léale a otra persona el cuento que escribió. 

++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 

Respuestas de los ejercicios de la Lección 1 
Ejercicio 3  

1. chivatu chivo 

2. vurru burro 

3. chikeru becerro 

4. jako tlacuache 

5. kini puerco 

6. tikoso grillo 

7. ndixiko golondrina 

 

Ejercicio 4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Ejercicio 7                 Ejercicio 9 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 
 

1. 3 uni 

2. 

 

chiki 

3. 

 

kutu 

4. 6 iñu 

5. 

 

tivichi 

6. 
 

yuchi 

7. 20 oko 

8. 

 

kiku 

9. 
 

tichi 

10. 10 uxi 

11. 
 

suja 

1. xendu ombligo 

2. xetnu último hijo 

3. tutnu leña 

4. skaka manejar 

5. xtaa tortilla 

6. ndenu donde 

7. ndika plátano 

1. chiaka pez 

2. chiete pelo de elote 

3. chioko hormiga 

4. chiuku piojo 

5. kei significar 

6. guaa entonces 

7. skuei desgranar 
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         Ejercicio 11                                              Ejercicio 13 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 14     Ejercicio 16 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 18         Ejercicio 19 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. nuni maíz 

2. niñi mazorca 

3. sañii olote 

4. ñama totomoxtle 

5. tnii uña 

6. ndatnu gordo 

7. xtnee mañana 

1. yujan masa 

2. yakuin armadillo 

3. kusun dormir 

4. kokin tener hambre 

5. xeen valiente 

6. kakin acostar 

7. chiukun mosca 

1. ndija ser verdadero 

2. chiki tuna 

3. chiuku piojo 

4. ii peligroso 

5. kuu ser posible 

6. kaa comer 

7. jika lejos 

1. chiaꞌu liendre 

2. jaꞌa pie 

3. koꞌo plato 

4. soꞌo oreja 

5. xeꞌe anillo 

6. yaꞌu mercado 

7. viꞌnde nopal 

1. kaꞌa pierna 

2. keꞌe tentar 

3. kiꞌi estar metido 

4. kuaꞌa mucho 

5. saꞌa hacer 

6. siꞌi madre, femenino 

7. suꞌu robar 

1. jiꞌin gotear 

2. chiꞌin zorrillo 

3. xuꞌun dinero 

4. uꞌun cinco 

5. tijaꞌan cazuela 

6. xeꞌen grasa 

7. kaꞌan desear 
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Lecciones 2 a 8:  Las palabras que no siguen el patrón más común 

¿Qué es una palabra en mixteco? Parece una pregunta sencilla, pero no lo es. Las 

palabras del volumen anterior y de la primera lección de este libro siguen el patrón más 

común del mixteco: tienen dos sílabas, es decir, tienen por lo menos dos vocales. La 

penúltima sílaba es la tónica, o sea, que tiene un acento o pulso y se pronuncia con más 

fuerza. Las vocales cortadas aparecen siempre en esa sílaba.  

Hay tres partes de la definición de una palabra: tiene un significado en sí que 

generalmente es fácil de definir; funciona con el mismo significado en varias frases y 

oraciones; y se puede pronunciar sola. Una palabra es independiente y se puede ocupar sola, 

por ejemplo como la respuesta a una pregunta.  

Las palabras se escriben por separado con espacios amplios entre ellas, pero a veces 

la división de las oraciones en palabras distintas no es sencilla. La división puede ser 

convencional y arbitraria, es decir, es el resultado de un acuerdo entre los escritores del 

idioma. El pueblo mixteco todavía no ha decidido exactamente cómo escribir cada palabra.  

También, en todos los idiomas las palabras y sus pronunciaciones suelen cambiar. Es 

por esta razón que se publican periódicamente nuevas ediciones de diccionarios y 

gramáticas. No cabe duda que sólo con mucha literatura en un idioma se desarrollará un 

acuerdo para establecer una manera de deletrear cada palabra. El uso del diccionario en 

mixteco puede ayudar en este proceso. 

Las siguientes lecciones enseñan cómo escribir las palabras que no siguen el patrón 

más común: los pronombres y otras palabras cortas, las palabras largas y los homógrafos. Se 

proponen reglas para determinar cómo escribir estas palabras. 
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Lección 2:  Las palabras cortas que son pronombres 

Los pronombres, al igual que los sustantivos, nombran cosas y personas. Se ocupan en los 

mismos lugares que los sustantivos, pero sustituyen a los nombres propios, las frases sustantivas 

y otras estructuras nominales. Por ejemplo, en español el pronombre él puede sustituir a Panchu, 

ese hombre o el hombre quien me vendió el chivito ayer. Cada estructura se refiere a la misma 

persona.  

En mixteco también los pronombres pueden referirse a las mismas personas y cosas que 

los sustantivos. Hay dos tipos de pronombres en mixteco: los independientes y los dependientes 

(cortos).  

Los pronombres independientes son palabras del patrón más común, es decir, se pueden 

pronunciar solas y tienen dos sílabas. La primera sílaba se considera la tónica que se pronuncia 

con más fuerza. Lea en voz alta los siguientes pronombres en mixteco enfocándose en cómo se 

escriben.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 1  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco anteriores y en cada una subraye la sílaba 
tónica, como se muestra en el ejemplo. Lea en voz alta las palabras que escribió. 

 

Generalmente los pronombres independientes aparecen al inicio de una oración para 

enfatizarlos. Lea en voz alta las siguientes oraciones en mixteco enfocándose en cómo se 

escriben. 

 

yoon yo, nosotros (oyentes incluidos) 

sein, sain yo, nosotros (oyentes excluidos) 

ruꞌun yo, nosotros (hablando a menores) 

luꞌun yo, nosotros (hablando con cariño) 

nii usted, ustedes 

roon tú, ustedes (hablando a menores) 

loon tú, ustedes (hablando con cariño) 

1. Yoon, chi kiꞌinkueio yuku. Nosotros iremos al monte. 

2. Sein, chi ndakui san. Yo soy fuerte. 

3. Ruꞌun kuu tee tatnuni rin. Yo soy quien manda. 

4. Luꞌun, chi kutoo ña li. Yo te quiero. 

5. Nii, chi ñayiu kuika ka kuu ni. Ustedes son personas ricas. 

6. Roon, chi kiꞌin ron kuchi ron. Tú irás a bañarte. 

7. Loon kiꞌin kokoto ndikachi. Tú vas a cuidar los borregos. 
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Ejercicio 2  Copie en su cuaderno las oraciones en mixteco anteriores y en cada una subraye el 
pronombre independiente, como se muestra en el ejemplo. Lea en voz alta las oraciones que escribió. 

 

Los pronombres dependientes no siguen el patrón más común. A diferencia de los 

independientes, no tienen un pulso fuerte y no se pronuncian por separado. Son palabras cortas 

que se escriben con una sola vocal. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Los pronombres dependientes no pueden aparecer al inicio de la oración. Lea en voz 

alta las siguientes oraciones en mixteco enfocándose en los pronombres dependientes y cuántas 

vocales tienen.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 3  Copie en su cuaderno las oraciones en mixteco anteriores y en cada una subraye el 
pronombre dependiente, como se muestra en el ejemplo. Lea en voz alta las oraciones que escribió.

o yo, nosotros (oyentes incluidos) 

san yo, nosotros (oyentes excluidos) 

rin yo, nosotros (hablando a menores) 

li yo, nosotros (hablando con cariño) 

ni usted, ustedes 

ron tú, ustedes (hablando a menores) 

lo tú, ustedes (hablando con cariño) 

de él 

ña ella 

i niño, personas en general, difuntos 

ya Dios, seres sagrados, lluvia 

ti animales, cosas redondas 

de líquidos 

tnu árboles, cosas de madera 

ña complemento conocido 

1. Ndajaa  li. Llegaré a casa. 

2. Kokaa  guaꞌa  lo. Comerás bien. 

3. Vaji  ñasiꞌi  de. Viene su esposa (de él). 

4. Kuaꞌan  yii  ña. Se fue su esposo (de ella). 

5. Kuun  nuu  tnu. (El árbol) da fruta. 

6. Jiꞌin  de. (El agua) gotea. 

7. Maa  ni  kuu. Es usted mismo. 
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Los pronombres dependientes dependen de la palabra anterior, pero no se escriben 

junto a ella; se escriben por separado al igual que otras palabras. De esta manera la palabra 

anterior mantiene el patrón normal del pulso fuerte en la penúltima sílaba. Si escribiéramos 

estos pronombres junto a la palabra anterior, la sílaba tónica no sería predecible. Por eso, Usted 

oye no se escribe “Ninini”, sino “Nini ni”. Lea en voz alta las siguientes oraciones en mixteco 

enfocándose en los pronombres dependientes y cómo se escriben por separado.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 4  Copie en su cuaderno las oraciones en mixteco anteriores y en cada una subraye el 
pronombre dependiente, como se muestra en el ejemplo. Escriba en su cuaderno más oraciones en 
mixteco utilizando cada uno de los pronombres subrayados. No olvide escribir el pronombre por 
separado. Léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

Los pronombres independientes y dependientes sustituyen frases sustantivas o nombres 

propios para referirse a la misma entidad. Lea en voz alta los siguientes pares de oraciones en 

mixteco enfocándose en como sustituyen los pronombres dependientes a las frases más largas.  

1. Satniuu Xtoo Pelu. Tío Pedro trabaja. 
 Satniuu de. Él trabaja. 

2. Nii, chi ka satniuu ni. Ustedes trabajan. 

 Ka satniuu ni. Ustedes trabajan. 

3. Xiko xixi Chana. La tía de Feliciana vende. 
 Xiko ña. Ella vende. 

4. Ka jaa suchi kueli yun. Aquellos niños comen. 

 Ka jai. Ellos comen. 

5. Nini ia Dios. Dios escucha. 
 Nini ya. Él escucha. 

1. Kiꞌin  san. Me voy. 

2. Noꞌo  rin. Me voy a casa. 

3. Jinkoo  ni. Siéntese usted. 

4. Taa  ron. Dame. 

5. Skaku  niꞌnu  ya. Dios salva. 

6. Jiaꞌan  ti. (El animal) ladra. 

7. Jitu  de. Él labra. 
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6. Jitu isndiki yun. Aquel toro trabaja. 
 Jitu ti. (El animal) trabaja.  

7. Vixin tevixin yaꞌa. Este refresco está dulce. 
 Vixin de. (El agua) está dulce. 

8. Kuun chiꞌndu tnundii. El encino da bellotas. 
 Kuun chiꞌndu tnu. (El árbol) da bellotas. 

9. Kutoo Leli jin Chita. Fidel ama a Felícita. 
 Kutoo ña Leli. Fidel la ama. 

10. Xiko xixi Chana. La tía de Feliciana vende. 
 Xiko ña. Ella vende. 

 

Ejercicio 5  Copie en su cuaderno los pares de oraciones en mixteco anteriores y en cada uno 
subraye el pronombre dependiente y la frase que sustituye, como se muestra en el ejemplo. Lea en 
voz alta las oraciones que escribió. 

 

Ejercicio 6  Lea la oración ubicada a la izquierda. Escoja la oración del lado derecho con el mismo 
significado, es decir, la que incluye el pronombre dependiente que corresponde a la frase sustantiva 
o nombre propio en la primera oración. Escríbala en su cuaderno y lea en voz alta las oraciones que 
escribió. 

 

1. 

 

Kuaꞌan Lina. 
Kuaꞌan ña. 

Kuaꞌan li. 

 

2. 

 

Axe ndute. 
Axe de. 

Axe ti. 

 

3. 

 

Kaꞌnu ia Dios. 
Kaꞌnu de. 

Kaꞌnu ya. 

 

4. 

 

Chituu Lalo jin tee yun. 
Chituu Lalo jin ti. 

Chituu ña Lalo. 

 

5. 

 

Vaji tee nani Pelu. 
Vaji ron. 

Vaji de. 

 

6. 

 

Jiꞌi isu ndute. 
Jiꞌi ti ndute. 

Jiꞌi de ndute. 

 

7. 

 

Kai tutnu. 
Kai tnu. 

Kai rin. 
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Ejercicio 7  Escriba en su cuaderno las siguientes frases y oraciones en mixteco. No olvide escribir 
el pronombre por separado. Lea en voz alta lo que escribió. 

1. su madre (de usted) 

2. ella misma 

3. Yo comeré. 

4. Él hace una casa. 

5. Habla (Dios). 

6. Morirá (el animal). 

7. Está dulce (el agua). 
 

Ejercicio 8  Lea las tres oraciones ubicadas a la izquierda. Escoja la oración con el mismo 
significado que la oración en español del lado derecho y escríbala en su cuaderno. Lea en voz alta 
las oraciones que escribió. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Kaa ni. 

Kani. 

Ka niꞌi. 

 

Coma usted. 

2. Kokinrin. 

Kokin rin. 

Kokin ni. 

 

Yo tengo hambre. 

3. Teku nanaron. 

Teku nana ron. 

Teku na naron. 

 

Tu madre vive. 

4. Kuali. 

Kualii. 

Kuaa li. 

 

Yo soy ciego. 

5. Suni. 

Suuni. 

Suu ni. 

 

Es usted. 

6. Kuvijinlo. 

Kuvijin loo. 

Kuvijin lo. 

 

Tú tienes frío. 

7. Kati. 

Kaa tii. 

Kaa ti. 

 

(El animal) comerá. 
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En algunas oraciones, dos pronombres dependientes aparecen juntos, especialmente 

cuando uno es “ña” que indica un complemento ya conocido o mencionado. Aún cuando 

dos pronombres aparecen juntos, se escriben por separado al igual que otras palabras. Lea 

en voz alta las siguientes oraciones en mixteco enfocándose en cómo se escriben. 

1. Kani  ña  rin. Te voy a pegar. 

2. Chituu  ña  ron. Ayúdame. 

3. Kundaꞌu  ini  ña  ia  Dios. Dios nos tiene compasión. 

4. Kutoo  de  ña. Él la ama (a ella). 

5. Kutoo  ña  li. Yo te amo. 

6. Skuaꞌa  ña  rin. Te voy a enseñar. 

7. Chituu  ña  Toña. Antonia me ayuda. 
 

 

Ejercicio 9  Copie en su cuaderno las oraciones en mixteco anteriores y en cada una subraye los 
pronombres dependientes, como se muestra en el ejemplo. Lea en voz alta las oraciones que 
escribió. 

 

Ejercicio 10  Lea las tres oraciones ubicadas a la izquierda. Escoja la oración con el mismo 
significado que la oración en español del lado derecho y escríbala en su cuaderno. Lea en voz alta 
las oraciones que escribió. 

1. Kani ña ni. 

Kani ñani. 

Ka ni ña ni. 

 

Usted me va a pegar. 

2. Ka niña ña. 

Kani ñaña. 

Kani ña ña. 

 

Ella me va a pegar. 

3. Kaa ñani. 

Kaña ni. 

Kaa ña ni. 

 

Usted me va a comer. 

4. Xteku ña de. 

Xtee kuu ña de. 

Xtekuña de. 

 

Él lo aconseja (a él). 

5. Jin ni ñani. 

Jini ña ni. 

Jini ñani. 

 

Usted me conoce. 
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6. Jini ni de. 

Jin ni de. 

Jini de ni. 

 

Usted le conoce. 

7. Tee de sivisan. 

Tede sivi san. 

Tee de sivi san. 

 

Él escribe mi nombre. 

 

 

Ejercicio 11  Piense en más oraciones en mixteco que tengan dos pronombres dependientes. 
Escriba en su cuaderno las siguientes oraciones en mixteco. Lea en voz alta las oraciones que 
escribió. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Nos pica (el animal). 

2. Suélteme (usted). 

3. Él me va a pagar.  

4. Cárguelo usted (a él). 

5. Ella me hizo enojar. 

6. Él nos ayuda. 

7. Él me engaña. 
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+++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 

Respuestas de los ejercicios de la Lección 2 
 

Ejercicio 6             Ejercicio 7 

1. Kuaꞌan Lina. Kuaꞌan ña. 

2. Axe ndute.  Axe de. 

3. Kaꞌnu ia Dios. Kaꞌnu ya. 

4. Chituu Lalo jin tee yun. Chituu ña Lalo. 

5. Vaji tee nani Pelu. Vaji de. 

6. Jiꞌi isu ndute. Jiꞌi ti ndute. 

7. Kai tutnu. Kai tnu. 

 

 

Ejercicio 8             Ejercicio 10 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 11 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. nana ni  su madre (de usted) 

2. maa ña ella misma 

3. Kaa san. Yo comeré. 

4. Saꞌa de in veꞌe. Él hace una casa. 

5. Kaꞌan ya. Habla (Dios). 

6. Kuu ti. Morirá (el animal). 

7. Vixin de. Está dulce (el agua). 

1. Kaa ni. Coma usted. 

2. Kokin rin. Yo tengo hambre. 

3. Teku nana ron. Tu madre vive. 

4. Kuaa li. Yo soy ciego. 

5. Suu ni. Es usted. 

6. Kuvijin lo. Tú tienes frío. 

7. Kaa ti. Comerá (el animal). 

1. Kani ña ni. Usted me va a pegar. 

2. Kani ña ña. Ella me va a pegar. 

3. Kaa ña ni. Usted me va a comer. 

4. Xteku ña de. Él lo aconseja (a él). 

5. Jini ña ni. Usted me conoce. 

6. Jini ni de. Usted le conoce. 

7. Tee de sivi san. Él escribe mi nombre. 

1. Tuu ña ti. Nos pica (el animal). 

2. Siaa ña ni. Suélteme usted. 

3. Tniuyaꞌu ña de. Él me va a pagar. 

4. Kuiso ni de. Cárguelo usted (a él). 

5. Ni skiti ini ña ña. Ella me hizo enojar. 

6. Chituu ña de. Él nos ayuda. 

7. Xndaꞌu ña de. Él me engaña. 
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Lección 3:  Los pronombres ligados  

En la lección anterior, no se consideraron los siguientes dos pronombres 

dependientes:  

-o yo, nosotros (oyentes incluidos) 

-i niños, difuntos, personas en general 
 

 

Estos pronombres constan de una sola vocal y se escriben como sufijos ligados a la 

palabra anterior. Así las palabras pueden tener nuevas combinaciones de vocales que no han 

aparecido en otros ejercicios. Aún se escriben tal y como suenan; los pronombres ligados no 

cambian el patrón del acento en su penúltima sílaba. En los siguientes ejemplos, los 

pronombres dependientes indican posesión. Las palabras a las que se ligan tienen una 

consonante en su última sílaba. Lea en voz alta la siguiente tabla por renglones enfocándose 

primero en el sonido de las palabras solas y luego cuando se añaden los pronombres ligados.  

 

Palabras que tienen una consonante en la última sílaba: 

Palabra sola Con “-i”  Con “-o” 

ita flor itai su flor itao nuestra flor 

ndute agua ndutei su agua nduteo nuestra agua 

kiti animal kiti su animal kitio nuestro animal 

jito cama jitoi su cama jito nuestra cama 

anu corazón anui su corazón anuo nuestro corazón 
 

La tabla demuestra un patrón para los pronombres “-i” y “-o” cuando están ligados a 

cualquier palabra que tiene una consonante en la última sílaba. Fíjese que cada palabra 

termina con una vocal diferente.  

El renglón de la tabla anterior que tiene la palabra “kiti” (animal) está reproducido 

abajo y los pronombres están subrayados. Lea en voz alta el renglón otra vez enfocándose en 

cómo se escriben las palabras cuando los pronombres están ligados.  

 

Palabra sola Con “-i”  Con “-o” 

kiti animal kiti su animal  kitio nuestro animal 
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La palabra “kiti” tiene una consonante en la última sílaba y termina con la letra “i”. 

Cuando el pronombre “-i” se añade a una palabra de esta forma, se fusiona con la última 

vocal de la palabra. No se escriben dos “i”; la palabra no se escribe “kitii”. El resultado es 

una sola vocal en la última sílaba; y aún se escribe tal y como suena. Lea el renglón otra vez 

enfocándose en el sonido de la palabra cuando el pronombre “-i” está ligado.  

La columna de la primera tabla que tiene las palabras con el pronombre “-i” está 

reproducida abajo. Lea la columna enfocándose en cómo se escriben las palabras cuando el 

pronombre está ligado. Enfóquese principalmente en la diferencia entre la palabra que 

termina con la vocal “i” (“kiti”) y las demás palabras. 

Con “-i”  

itai su flor 

ndutei su agua 

kiti su animal 

jitoi su cama 

anui su corazón 
 

 

Ejercicio 1  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco anteriores y en cada una subraye el 
pronombre ligado “-i”, como se muestra en el ejemplo. Lea en voz alta las palabras que escribió. 

 

De la misma manera, el pronombre “-o” se puede añadir a una palabra que termina 

con la letra “o” como “jito” (cama). Aún se escribe tal y como suena. Tiene una sola vocal 

en la última sílaba porque el pronombre “-o” se fusiona con la última vocal de la palabra. 

No se escriben dos “o”; la palabra no se escribe “jitoo”.  

En la primera tabla hay un renglón que tiene la palabra “jito”; está reproducido 

abajo con los pronombres ligados subrayados. Lea el renglón otra vez enfocándose en el 

sonido de la palabra cuando el pronombre “-o” está ligado a ella.  

 

Palabra sola Con “-i”  Con “-o” 

jito cama jitoi su cama jito nuestra cama 
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La columna de la primera tabla que tiene las palabras con el pronombre “-o” está 

reproducida abajo. Lea la columna enfocándose en cómo se escriben las palabras cuando se 

añade el pronombre ligado. Enfóquese principalmente en la diferencia entre la palabra que 

termina con la vocal “o” (“jito”) y las demás palabras. 

Con “-o”  

itao nuestra flor 

nduteo nuestra agua 

kitio nuestro animal 

jito nuestra cama 

anuo nuestro corazón 
 

Ejercicio 2  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco anteriores y en cada una subraye el 
pronombre ligado “-o”, como se muestra en el ejemplo. Lea en voz alta las palabras que escribió. 

 

En la siguiente tabla los pronombres “-i” y “-o” están ligados a más palabras que 

tienen una consonante en la última sílaba. En estos ejemplos los pronombres indican los que 

actúan, es decir, los que hacen la acción del verbo. Lea en voz alta los renglones 

enfocándose en cómo se escriben y se pronuncian las palabras cuando se añaden los 

pronombres. Enfóquese principalmente en las palabras “jichi” (se baña) y “xiko” (vender).  

 

Más palabras que tienen una consonante en la última sílaba 

Palabra sola Con “-i”  Con “-o” 

jita canta jitai (el niño) canta ka jitao nosotros cantamos 

sute bucear sutei (el niño) bucea ka suteo nosotros buceamos 

jichi se baña jichi (el niño) se baña ka jichio nosotros nos bañamos 

xiko vender xikoi (el niño) vende ka xiko nosotros vendemos 

teku vivir tekui (el niño) vive ka tekuo nosotros vivimos 
 

Ahora, lea las columnas de las palabras en mixteco con “-i” y “-o” enfocándose en 

cómo se escriben y se pronuncian. Enfóquese principalmente en las palabras “jichi” y 

“xiko”. 

Ejercicio 3  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco de la tabla anterior y en cada una 
subraye los pronombres ligados “-i” y “-o”, como se muestra en el ejemplo.
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Ejercicio 4  Piense en más palabras en mixteco que tengan una consonante en la última sílaba. 
Escriba en su cuaderno las siguientes frases y oraciones en mixteco, ocupando los pronombres 
ligados “-i” y “-o” para indicar los poseedores o los que actúan; algunos ejemplos ya están 
traducidos. Lea en voz alta lo que escribió. 

1. nana san mi madre 

2. nanai su madre (del niño) 

3.  nuestra madre 

4. sivi de  su nombre (de él) 

5.  su nombre (del niño) 

6. sivio nuestro nombre 

7. Jino ti. Corre (el animal). 

8.  (El niño) corre. 

9.  Nosotros corremos. 

10. Kiku ña. Ella cose. 

11.  (La niña) cose. 

12.  Nosotros cosemos. 

13. Oo yatni de. Él está cerca. 

14.  (El niño) está cerca. 

15.  Nosotros estamos cerca. 

16. Niꞌnu ña saꞌun. Ella está vestida. 

17.  (El niño) está vestido. 

18.  Nosotros estamos vestidos. 

19. Ndakune ni yeꞌe. Usted abre la puerta. 

20.  (El niño) abre la puerta. 

21.  Nosotros abrimos la puerta. 
 

La siguiente tabla tiene palabras que terminan con una combinación de vocales. 

Cuando los pronombres “-i” y “-o” están ligados a estas palabras, siguen el patrón ya 

establecido para las palabras que tienen una consonante en la última sílaba. Los pronombres 

se añaden al final de la palabra, pero no se repiten las últimas vocales “i” y “o” sino que se 

fusionan. Aún se escriben tal y como suenan. Lea en voz alta los renglones de la tabla 

enfocándose primero en el sonido de las palabras solas y luego cuando los pronombres están 

ligados a ellas. Después, lea las columnas de las palabras con “-i” y con “-o” enfocándose en 

cómo se escriben. Enfóquese principalmente en las palabras “ndakui” (fuerte) y “kikuei” 

(venir). 
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Palabras que terminan con una combinación de vocales 

 

Ejercicio 5  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco de la tabla anterior y en cada una 
subraye los pronombres ligados “-i” y “-o”, como se muestra en el ejemplo.  

 

Ejercicio 6  Piense en más palabras en mixteco que tengan una combinación de vocales. Escriba 
en su cuaderno las siguientes frases en mixteco, ocupando los pronombres ligados “-i” y “-o” para 
indicar los poseedores o los que actúan; algunas frases ya están traducidas. Lea en voz alta lo que 
escribió. 

1. ndua san mis guajes 

2. nduai sus guajes (de los niños)  

3.  nuestros guajes 

4. xikui ti su leche (del animal) 

5.  su leche (del niño) 

6. xikuio nuestra leche 

7. ndei de  su comida (de él) 

8.  su comida (del niño) 

9.  nuestra comida 

10. yau ni su maguey (de usted) 

11.  su maguey (del niño) 

12.  nuestro maguey 
 

La siguiente tabla tiene palabras que terminan con una vocal cortada seguida por 

una vocal que no es igual. Cuando los pronombres “-i” y “-o” están ligados, siguen el patrón 

ya establecido. Los pronombres se añaden al final de estas palabras, pero no se repiten las 

últimas vocales “i” y “o” sino que se fusionan. Aún se escriben tal y como suenan. Lea en 

voz alta los renglones de la tabla enfocándose primero en el sonido de las palabras solas y 

luego cuando los pronombres están ligados a ellas. Después, lea las columnas de las palabras 

Palabra sola Con “-i”  Con “-o” 

kagua revolver kaguai (el niño) revuelve ka kaguao nosotros revolvemos 

ndakui fuerte ndakui (el niño) es fuerte inu ndakuio somos fuertes 

triu trigo triui su trigo (del niño) triuo nuestro trigo 

yua padre yuai su padre (del niño) yuao nuestro padre 

kikuei venir  kikuei (los niños) vendrán kikueio nosotros vendremos 
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con “-i” y con “-o” enfocándose en cómo se escriben. Enfóquese principalmente en las 

palabras “kaꞌi” (pintar) y “ndeꞌi” (moreno, prieto) 

 

Palabras que tienen una vocal cortada y otra vocal que no es igual 

Palabra sola Con “-i”  Con “-o” 

kaꞌi pintar kaꞌi (el niño) pinta ka kaꞌio nosotros pintamos 

kaꞌu leer kaꞌui (el niño) lee ka kaꞌuo nosotros leemos 

ndeꞌi moreno ndeꞌi (el niño) es moreno inu ndeꞌio nosotros somos morenos 

sayiꞌu chicle sayiꞌui su chicle sayiꞌuo nuestro chicle 
 

 

Ejercicio 7  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco de la tabla anterior y en cada una 
subraye los pronombres ligados “-i” y “-o”, como se muestra en el ejemplo.  

 

Ejercicio 8  Escriba en su cuaderno las siguientes oraciones en mixteco, ocupando los pronombres 
ligados “-i” y “-o” para indicar los que actúan; algunas ya están traducidas. Lea en voz alta lo 
que escribió. 

1. Ndaꞌi ti. (El animal) llora. 

2.  (El niño) llora.  

3.  Nosotros lloramos. 

4. Xndaꞌu de. Él engaña. 

5.  (El niño) engaña. 

6.  Nosotros engañamos. 

7. Kutaꞌu ni. Usted recibe (una bendición). 

8.  (El niño) recibe (una bendición). 

9.  Nosotros recibimos (una bendición). 
 

 

La siguiente tabla tiene palabras que terminan con dos vocales iguales. Cuando los 

pronombres “-i” y “-o” se añaden a estas palabras, no siguen el patrón ya establecido, sino 

que la segunda vocal no se escribe. El pronombre sustituye la última vocal y la palabra se 

contrae. Aún se escriben tal y como suenan. Lea en voz alta los renglones de la tabla 

enfocándose en el sonido de las palabras solas y luego cuando los pronombres están ligados 

a ellas. Después, lea las columnas de las palabras con “-i” y con “-o” enfocándose en cómo 

se escriben. Enfóquese principalmente en las palabras “ñii” (sal) y “xtoo” (tío).  
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Palabras que terminan con dos vocales iguales 

Palabra sola Con “-i”  Con “-o” 

yaa canción yai su canción (del niño) yao nuestra canción 

chii barriga chii su barriga (del niño) chio nuestra barriga 

ñii sal ñii su sal (del niño) ñio nuestra sal 

xtoo tío xtoi su tío (del niño) xtoo nuestro tío 

suu sí es sui sí es (el niño)  suo sí somos nosotros 
 

Ejercicio 9  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco de la tabla anterior y en cada una 
subraye los pronombres ligados “-i” y “-o”, como se muestra en el ejemplo.  

 

Ejercicio 10  Escriba en su cuaderno las siguientes frases y oraciones en mixteco, ocupando los 
pronombres ligados “-i” y “-o” para indicar los poseedores o los que actúan; algunos ejemplos ya 
están traducidos. Lea en voz alta lo que escribió. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. xtaa de su tortilla (de él) 

2.  su tortilla (del niño) 

3.  nuestra tortilla 

4. Tee de. Él escribe. 

5.  (El niño) escribe. 

6.  Nosotros escribimos. 

7. Tnii san. Yo agarro. 

8.  (El niño) agarra. 

9.  Nosotros agarramos. 

10. Ioo ña. Ella es miedosa. 

11.  (El niño) es miedoso. 

12.  Nosotros somos miedosos. 

13. nuu ni su cara (de usted) 

14.  su cara (del niño) 

15.  nuestra cara 

16. Xndee ña. Ella trasplanta. 

17.  (El niño) trasplanta. 

18.  Nosotros trasplantamos. 

19. tnii ti sus garras (del animal) 

20.  sus uñas (del niño) 

21.  nuestras uñas 
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Ejercicio 11  Escriba en su cuaderno las siguientes palabras y frases en mixteco. Lea en voz alta 
lo que escribió. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 12  Escriba en su cuaderno las siguientes palabras en mixteco. Lea en voz alta lo que 
escribió. 

1. (El niño) comerá. 

2. Nosotros comeremos. 

3. (El niño) baja (allá). 

4. Nosotros bajamos (allá). 

5. (El niño) viene. 

6. Nosotros venimos. 

7. (El niño) estará. 

8. Nosotros estaremos. 

9. (El niño) morirá. 

10. Nosotros moriremos. 
 

Los pronombres “-i” y “-o” se pueden añadir a las palabras que terminan con una 

vocal cortada seguida por una vocal que es igual. La segunda vocal no se escribe, al igual 

que las palabras que tienen vocales dobles. El pronombre sustituye la última vocal, y aún se 

escribe tal y como suena.  

La siguiente tabla tiene palabras que terminan con una vocal cortada seguida por 

una vocal igual. Lea en voz alta los renglones de la tabla enfocándose primero en el sonido 

de las palabras solas y luego cuando los pronombres están ligados a ellas. Después, lea las 

columnas de las palabras con “-i” y con “-o” enfocándose en cómo se escriben. Enfóquese 

principalmente en las palabras “niꞌi” (conseguir) y “koꞌo” (beber). 

1. (El niño) es justo. 

2. Nosotros somos justos. 

3. (El niño) sale.  

4. Nosotros salimos. 

5. (El niño) viene (a casa).  

6. Nosotros venimos (a casa). 

7. su caña (del niño)  

8. nuestra caña 

9. los dos (niños) 

10. nosotros dos 
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Palabras que terminan con una vocal cortada antes de una vocal igual 

Palabra sola Con “-i” Con “-o” 

saꞌa hacer saꞌi (el niño) hace ka saꞌo nosotros hacemos 

seꞌe hijo seꞌi su hijo (del difunto) seꞌo nuestro hijo 

niꞌi conseguir niꞌi (el niño) consigue ka niꞌo nosotros conseguimos 

koꞌo beber koꞌi (el niño) beberá vi koꞌo nosotros beberemos 

kuꞌu hermana kuꞌi su hermana (del niño) kuꞌo nuestra hermana 
 

 

Ejercicio 13  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco de la tabla anterior y en cada una 
subraye los pronombres ligados “-i” y “-o”, como se muestra en el ejemplo.  

 

Ejercicio 14  Escriba en su cuaderno las siguientes frases y oraciones en mixteco. Lea en voz alta lo 
que escribió.  

1. su señor (del niño) 

2. nuestro señor 

3. (El niño) tiene miedo. 

4. Nosotros tenemos miedo. 

5. (El niño) tienta. 

6. Nosotros tentamos. 

7. (El niño) tiene. 

8. Nosotros tenemos. 

9. (El niño) se acuerda. 

10. Nosotros nos acordamos. 

11. todos (los niños o las personas)  

12. todos nosotros 

13. (El niño) está enfermo. 

14. Nosotros estamos enfermos. 
 

 

Ejercicio 15  Escriba en su cuaderno los nombres en mixteco de los dibujos a la izquierda. A cada 
palabra, añada los pronombres “-i” y “-o” para indicar el poseedor o los que actúan, como se 
muestra en el ejemplo. Lea en voz alta lo que escribió. 
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Los pronombres “-i” y “-o” se pueden añadir a las palabras nasalizadas, y siguen los 

patrones ya establecidos para la fusión o sustitución de algunas vocales. La nasalización se 

extiende al pronombre, y aún se escribe tal y como suena. Cuando una palabra nasalizada  se 

escribe con una letra “n” al final, el pronombre ligado se escribe inmediatamente antes  de la 

“n”.  

La siguiente tabla tiene palabras que se escriben con una consonante en la última sílaba 

y con una “n” al final que indica la nasalización. Lea los renglones en voz alta enfocándose 

primero en el sonido de las palabras solas y luego cuando los pronombres  están ligados a ellas. 

Después, lea las columnas de las palabras con “-i” y con “-o”. 

1. koꞌo plato  

2. koꞌi su plato (del niño) 

3. 

 

 koꞌo nuestro plato 

4. veꞌe casa 

5.  su casa (del niño) 

6.   nuestra casa 

7. kaꞌa pierna 

8.  su pierna (del niño) 

9.         nuestra pierna 

10. ndaꞌa mano 

11.  su mano (del niño) 

12.        nuestra mano 

13. yuꞌu boca 

14.  su boca (del niño) 

15. 

    

   
 nuestra boca 

16. jaꞌa pie 

17.  su pie (del niño) 

18.      nuestro pie 

19. jiꞌi bebe 

20.  (el niño) bebe  

21.       nosotros bebemos 
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Palabras que tienen una consonante en la última sílaba con una “n” al final 

Palabra sola Con “-i”  Con “-o” 

kuvijin tener frío kuvijin (el niño) tiene frío ka kuvijion tenemos frío 

ndujan vomitar ndujain (el niño) vomita ka ndujaon vomitamos 

kakan pedir kakain (el niño) pedirá vi kakaon pediremos 

kusun dormir kusuin (el niño) dormirá vi kusuon dormiremos 
 

Ejercicio 16  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco de la tabla anterior y en cada una 
subraye los pronombres ligados “-i” y “-o”, como se muestra en el ejemplo. 

 

Ejercicio 17  Escriba en su cuaderno las siguientes frases en mixteco. Lea en voz alta lo que escribió.  

1. sus huaraches (del niño)  

2. nuestros huaraches 

3. (El niño) tiene hambre. 

4. Nosotros tenemos hambre. 

5. (El niño) duerme. 

6. Nosotros dormimos. 

7. su leche (del niño) 

8. nuestra leche 

9. su sobrino (del niño) 

10. nuestro sobrino 
 

La siguiente tabla tiene palabras con una vocal doble y que terminan con una letra “n” 

al final que indica la nasalización. El pronombre sustituye la última vocal, y aún se escribe tal y 

como suena, con la “n” después del pronombre. Lea en voz alta los renglones enfocándose en el 

sonido de las palabras solas y luego cuando los pronombres están ligados a ellas. Después, lea 

las columnas de las palabras con “-i” y con “-o”. 

Palabras con una vocal doble que terminan con una “n” al final 

Palabra sola Con “-i”  Con “-o” 

kuun cuatro kuin (los niños) son cuatro kuon (somos) cuatro 

tata kiin padrastro tata kiin su padrastro (del niño) tata kion nuestro padrastro 

xeen valiente, bravo xein (el niño) es valiente xeon (somos) valientes 

kaan se acostumbra kain (el niño) se acostumbra ka kaon nos acostumbramos 
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Ejercicio 18  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco de la tabla anterior y en cada una 
subraye los pronombres ligados “-i” y “-o”, como se muestra en el ejemplo.  

 

Ejercicio 19  Escriba en su cuaderno las siguientes frases en mixteco. Lea en voz alta lo que 
escribió.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

La siguiente tabla tiene palabras que tienen una vocal cortada seguida por una vocal 

igual y que terminan con una letra “n” que indica la nasalización. El pronombre sustituye la 

última vocal, y aún se escribe tal y como suena con la “n” después del pronombre. Lea en voz 

alta los renglones enfocándose en el sonido de las palabras solas y luego cuando los 

pronombres están ligados a ellas. Después, lea las columnas de las palabras con “-i” y  

con “-o”. 

 

Palabras que tienen una vocal cortada seguida de una vocal igual, y con una “n” al 
final 

Palabra sola Con “-i”  Con “-o” 

keꞌen comprar keꞌin (el niño) compra ka keꞌon nosotros compramos 

siꞌin todo el pie siꞌin su pie (del niño) siꞌon nuestra pierna 

uꞌun cinco uꞌin (los niños) son cinco uꞌon nosotros somos cinco 
 

Ejercicio 20  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco de la tabla anterior y en cada una 
subraye los pronombres ligados “-i” y “-o”, como se muestra en el ejemplo.  

 

Ejercicio 21  Escriba en su cuaderno las siguientes palabras y frases en mixteco. Lea en voz alta lo 
que escribió.  

 

1. su costado o lado (del niño) 

2. nuestro costado o lado 

3. su hermanastro (del niño) 

4. nuestro hermanastro 

5. su gallina 

6. nuestra gallina 

1. (El niño) irá. 

2. Iremos. 

3. (El niño) habla. 

4. Nosotros hablamos. 
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Puede ser difícil decidir si una vocal cortada es seguida por la misma vocal o no. Por 

ejemplo, ¿la palabra en mixteco para así es “suaꞌa” o “suꞌa”? ¿La palabra para rojo es 

“kuaꞌa” o “kuꞌa”? Cuando se añaden a la palabra los pronombres ligados “-i” y “-o” es más 

fácil ver cuál patrón sigue. La vocal cortada va seguida por la misma vocal si la segunda vocal 

se omite. Por ejemplo, cuando los pronombres ligados se añaden a la palabra “kuaꞌa” 

(hermano del sexo opuesto), la segunda vocal se omite en “kuaꞌi” y “kuaꞌo”. Las formas para 

“siaꞌa” (pasar) son “siaꞌi” y “siaꞌo”. Lo contrario sería “siꞌai” y “siꞌao”, pero no es así.  

 

Ejercicio 22  Escriba en su cuaderno las siguientes palabras en mixteco, ocupando los pronombres 
ligados “-i” y “-o” para indicar los poseedores o los que actúan; algunas frases ya están traducidas. 
Lea en voz alta lo que escribió. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. su idioma (del niño) 

6. nuestro idioma 

7. su dinero (del niño) 

8. nuestro dinero 

9. (El niño) agarra o toma. 

10. Nosotros agarramos o tomamos. 

11. (El niño) se va o se fue. 

12. Me voy. 

1. yuaꞌa hilo 

2. yuaꞌi su hilo (del niño) 

3. yuaꞌo nuestro hilo 

4. siuꞌu espantar 

5. siuꞌi (el niño) espanta 

6.  nosotros espantamos 

7. kutuaꞌa aprender 

8.  (el niño) aprende 

9. kutuaꞌo nosotros aprendemos 
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Ejercicio 23  Escriba en su cuaderno una oración utilizando tres palabras de la lección, después 
léale a otra persona la oración que escribió. 

 

Ejercicio 24  Escriba una oración utilizando el mayor número posible de palabras de la lección, 
después léale a otra persona la oración que escribió. 

 

 

10.  la fruta 

11. ndiaꞌi su fruta (del niño) 

12.  nuestra fruta 

13.  freír 

14.  (el niño) fríe 

15. xnduaꞌo nosotros freímos 

16.  chivo 

17. ndixiuꞌi su chivo (del niño) 

18.  nuestro chivo 

19. ñuaꞌa humo 

20.  su humo (del niño) 

21.  nuestro humo 
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+++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 

Respuestas de los ejercicios de la Lección 3  
Ejercicio 4              Ejercicio 6  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
   Ejercicio 10 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 8  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 11           Ejercicio 12  

1. nana san mi madre 

2. nanai  su madre (del niño) 

3. nanao nuestra madre 

4. sivi de  su nombre (de él) 

5. sivi su nombre (del niño) 

6. sivio nuestro nombre 

7. Jino ti. Corre (el animal). 

8. Jinoi. (El niño) corre. 

9. Ka jino. Nosotros corremos. 

10. Kiku ña. Ella cose. 

11. Kikui. (La niña) cose. 

12. Ka kikuo. Nosotros cosemos. 

13. Oo yatni de. Él está cerca. 

14. Oo yatni. (El niño) está cerca. 

15. Ka oo yatnio. Nosotros estamos cerca. 

16. Niꞌnu ña saꞌun. Ella está vestida. 

17. Niꞌnui saꞌun. (El niño) está vestido. 

18. Ka niꞌnuo saꞌun. Nosotros estamos vestidos. 

19. Ndakune ni yeꞌe. Usted abre la puerta. 

20. Ndakunei yeꞌe. (El niño) abre la puerta. 

21. Ka ndakuneo yeꞌe. Nosotros abrimos la puerta.  

1. ndua san mis guajes 

2. nduai sus guajes (de los niños)  

3. nduao nuestros guajes 

4. xikui ti su leche (del animal) 

5. xikui su leche (del niño) 

6. xikuio nuestra leche 

7. ndei de  su comida (de él) 

8. ndei su comida (del niño) 

9. ndeio nuestra comida 

10. yau ni su maguey (de usted) 

11. yaui su maguey (del niño) 

12. yauo nuestro maguey 

1. xtaa de su tortilla (de él) 

2. xtai su tortilla (del niño) 

3. xtao nuestra tortilla 

4. Tee de. Él escribe. 

5. Tei (El niño) escribe. 

6. Ka teo. Nosotros escribimos. 

7. Tnii san. Yo agarro. 

8. Tnii. (El niño) agarra. 

9. Ka tnio. Nosotros agarramos. 

10. Ioo ña. Ella es miedosa. 

11. Ioi. (El niño) es miedoso. 

12. Inu ioo. Nosotros somos miedosos. 

13. nuu ni su cara (de usted) 

14. nui  su cara (del niño) 

15. nuo  nuestra cara 

16. Xndee ña. Ella trasplanta. 

17. Xndei. (El niño) trasplanta. 

18. Ka xndeo. Nosotros trasplantamos. 

19. tnii ti sus garras (del animal) 

20. tnii sus uñas (del niño) 

21. tnio nuestras uñas 

1. Ndaꞌi ti. (El animal) llora. 

2. Ndaꞌi.  (El niño) llora.  

3. Ka ndaꞌio. Nosotros lloramos. 

4. Xndaꞌu de. Él engaña. 

5. Xndaꞌui. (El niño) engaña. 

6. Ka xndaꞌuo. Nosotros engañamos. 

7. Kutaꞌu ni. Usted recibe (una bendición). 

8. Kutaꞌui. (El niño) recibe (una bendición). 

9. Ka kutaꞌuo. Nosotros recibimos (una bendición). 
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Ejercicio 14           Ejercicio 15  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 17  

1. ndijain sus huaraches (del niño)  

2. ndijaon nuestros huaraches 

3. Kokin. (El niño) tiene hambre. 

4. Ka kokion. Nosotros tenemos hambre. 

5. Kixin. (El niño) duerme. 

6. Ka kixion. Nosotros dormimos. 

7. xikui su leche (del niño) 

8. xikuio nuestra leche 

9. xikui su sobrino (del niño) 

10. xikuo nuestro sobrino 

 

 

1. Ndai. (El niño) es justo.  

2. Inu ndao. Nosotros somos justos. 

3. Ndei. (El niño) sale.  

4. Ndekueio. Nosotros salimos. 

5. Ndii. (El niño) viene (a casa).  

6. Ndikueio. Nosotros venimos (a casa). 

7. ndoi su caña (del niño)  

8. ndoo nuestra caña 

9. ndui los dos (niños) 

10. nduo nosotros dos 

1. Kai. (El niño) comerá. 

2. Vi kao. Nosotros comeremos. 

3. Kei. (El niño) baja (allá). 

4. Kekueio. Nosotros bajamos (allá). 

5. Kii. (El niño) viene. 

6. Kikueio. Nosotros venimos. 

7. Koi. (El niño) estará. 

8. Vi koo. Nosotros estaremos. 

9. Kui. (El niño) morirá. 

10. Vi kuo. Nosotros moriremos. 

1. koꞌo plato  

2. koꞌi su plato (del niño) 

3. 
   

koꞌo nuestro plato 

4. veꞌe casa 

5. veꞌi su casa (del niño) 

6.  veꞌo nuestra casa 

7. kaꞌa pierna 

8. kaꞌi su pierna (del niño) 

9. 
       

kaꞌo nuestra pierna 

10. ndaꞌa mano 

11. ndaꞌi su mano (del niño) 

12.       ndaꞌo nuestra mano 

13. yuꞌu boca 

14. yuꞌi su boca (del niño) 

15. 

    

   
yuꞌo nuestra boca 

16. jaꞌa pie 

17. jaꞌi su pie (del niño) 

18.     jaꞌo nuestro pie 

19. jiꞌi bebe 

20. jiꞌi (el niño) bebe  

21. 
     

ka jiꞌo nosotros bebemos 

1. jitoꞌi su señor (del niño) 

2. jitoꞌo nuestro señor 

3. Yuꞌi. (El niño) tiene miedo. 

4. Ka yuꞌo. Nosotros tenemos miedo. 

5. Keꞌi. (El niño) tienta. 

6. Ka keꞌo. Nosotros tentamos. 

7. Nevaꞌi. (El niño) tiene. 

8. Ka nevaꞌo. Nosotros tenemos. 

9. Naꞌi. (El niño) se acuerda. 

10. Ka naꞌo. Nosotros nos acordamos. 

11. ndiꞌi todos (los niños o las personas)  

12. ndiꞌo todos nosotros 

13. Kuꞌi. (El niño) está enfermo. 

14. Ka kuꞌo. Nosotros estamos enfermos. 
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Ejercicio 19         Ejercicio 21  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 22  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. xiin su costado o lado (del niño) 

2. xion nuestro costado o lado 

3. ñani kiin su hermanastro (del niño) 

4. ñani kion nuestro hermanastro 

5. chiuin su gallina 

6. chiuon nuestra gallina 

1. Kiꞌin. (El niño) irá. 

2. Kiꞌon. Iremos. 

3. Kaꞌin. (El niño) habla. 

4. Ka kaꞌon. Nosotros hablamos. 

5. saꞌin su idioma (del niño) 

6. saꞌon nuestro idioma 

7. xuꞌin su dinero (del niño) 

8. xuꞌon nuestro dinero 

9. Keꞌin. (El niño) agarra o toma. 

10. Keꞌon. Nosotros agarramos o tomamos. 

11. Kuaꞌin. (El niño) se va o se fue. 

12. Kuaꞌon. Me voy. 

1. yuaꞌa hilo 

2. yuaꞌi su hilo (del niño) 

3. yuaꞌo nuestro hilo 

4. siuꞌu espantar 

5. siuꞌi (el niño) espanta 

6. siuꞌo nosotros espantamos 

7. kutuaꞌa aprender 

8. kutuaꞌi (el niño) aprende 

9. kutuaꞌo nosotros aprendemos 

10. ndiaꞌa la fruta 

11. ndiaꞌi su fruta (del niño) 

12. ndiaꞌo nuestra fruta 

13. xnduaꞌa freír 

14. xnduaꞌi (el niño) fríe 

15. xnduaꞌo nosotros freímos 

16. ndixiuꞌu chivo 

17. ndixiuꞌi su chivo (del niño) 

18. ndixiuꞌo nuestro chivo 

19. ñuaꞌa humo 

20. ñuaꞌi su humo (del niño) 

21. ñuaꞌo nuestro humo 
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Lección 4:  Otras palabras cortas 

Las palabras cortas incluyen los pronombres dependientes analizados en las lecciones 

anteriores y otras palabras que también se escriben con una sola vocal. Muchas veces son 

difíciles de definir o traducir porque funcionan en la oración para indicar conceptos 

gramaticales como el plural, la negación y otros.  

Algunas palabras cortas indican el aspecto o cuándo sucede algo: si ya sucedió, 

todavía no empieza o es una posibilidad o deseo. Lea en voz alta las siguientes oraciones en 

mixteco enfocándose en cómo se escriben las palabras cortas que están subrayadas.  

 

 

Ejercicio 1  Copie en su cuaderno las oraciones en mixteco anteriores y escriba oraciones nuevas 
utilizando cada una de las palabras cortas subrayadas, después léale a otra persona las oraciones 
que escribió. 

 

Ejercicio 2  Escriba en su cuaderno las siguientes frases y oraciones en mixteco y en cada una 
subraye las palabras cortas que indican cuándo sucede la acción. Lea en voz alta lo que escribió. 

1. el año pasado 

2. Mañana vamos a pintar nuestra casa. 

3. Que comamos. 

4. El bebé nació. 

5. Vamos a cantar. 
 

 

Algunas palabras cortas indican que los que actúan o las acciones son múltiples o 

plurales. Una de las palabras plurales, “vi”, ya se vio en la sección anterior porque indica el 

plural cuando la acción todavía no empieza (el aspecto potencial). Lea en voz alta las 

siguientes oraciones en mixteco enfocándose en cómo se escriben las palabras cortas que 

están subrayadas. 

1. Iku ni jiꞌi isndiki Toño. Ayer murió el toro de Antonio. 

2. Ni tnaꞌnu yiki ti. Se fracturó el hueso (el animal). 

3. Xtnee vi ndakate ñayiu siꞌi saꞌun. Mañana las mujeres van a lavar ropa. 

4. Na kandija Leli tnoꞌo ia Dios. Que Fidel crea la Palabra del Santo Dios. 

5. Ja ni jaꞌan Sara yaꞌu. Sara ya fue al mercado. 

6. Ni ndajin xini de. Su cabello (de él) se mojó. 

7. Chiaꞌan ka vi kusuin. Todavía no se duermen (los niños). 
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1. Ka oo uni seꞌe ña. Ella tiene tres hijos. 

2. Ni ka oo uu koo nuu ndoo. Había dos culebras en la caña. 

3. Nduu de ka kuu xtoo Lalo. Ambos son tíos de Eduardo. 

4. Vi koo san xtnee. Estaremos mañana. 

5. Vi teo in kuentu. Vamos a escribir un cuento. 

6. Ka jaa suchi ndatnu javixin. Los niños gordos comen dulces. 
 

Ejercicio 3  Copie en su cuaderno las oraciones en mixteco anteriores y escriba oraciones nuevas 
utilizando cada una de las palabras cortas subrayadas, después léale a otra persona las oraciones 
que escribió. 

 

Ejercicio 4  Escriba en su cuaderno las siguientes oraciones en mixteco y en cada una subraye las 
palabras cortas que indican el plural. Lea en voz alta lo que escribió. 

1. Los niños chicos duermen. 

2. Nosotros bailamos anoche. 

3. Nosotros leímos dos cuentos. 

4. Vamos a comer tamales. 

5. Vamos a comprar pollo. 
 

Otras palabras cortas niegan una acción o cualidad; son las “palabras negativas”. Lea 

en voz alta las siguientes oraciones en mixteco enfocándose en cómo se escriben las palabras 

cortas que están subrayadas. 

1. Ma vi saꞌa tee ka netniuu siuun. Que las autoridades no hagan eso. 

2. Tu ni kuu kiꞌin ñani Juaa. El hermano de Juan no pudo ir. 

3. Ña ni kuini Vetu. Roberto no quiso. 

4. Tu kokin Chana. Feliciana no tiene hambre. 

5. Tu sukun ñani san. Mi hermano no es alto. 

6. Ma kuu kaa suchi yikin jajatu. El bebé no puede comer picoso. 

7. Ña jaan reloj kaka. El reloj no quiere funcionar. 
 

Ejercicio 5  Copie en su cuaderno las oraciones en mixteco anteriores y escriba oraciones nuevas 
utilizando cada una de las palabras cortas subrayadas, después léale a otra persona las oraciones 
que escribió. 

 

Ejercicio 6  Escriba en su cuaderno las siguientes oraciones en mixteco y en cada una subraye las 
palabras cortas que indican la negación. Lea en voz alta lo que escribió.  
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1. Él no habla claramente. 

2. Ellas no pueden leer. 

3. El carro no quiere arrancar. 

4. No va a vender su borrego. 

5. (El niño) no morirá. 

6. No pude dibujar. 
 

 

La palabra corta “ma” (negación) es semejante al prefijo “ma-” que indica que una 

acción está en progreso. La palabra corta se escribe por separado y el prefijo se escribe como 

parte del verbo. Lea en voz alta las siguientes oraciones en mixteco enfocándose en cómo se 

escriben las partes que están subrayadas.  

Ma kutuaꞌa de. Él no aprenderá. 

Makutuaꞌa de. Él está aprendiendo. 

Makaa san. Estoy subiendo. 

Ma kaa san. No voy a subir. 

Ma kaa san. No voy a comer. 
 

 

Ejercicio 7  Lea las dos oraciones que están que a la izquierda. Escoja la oración con el mismo 
significado que la oración en español del lado derecho y escríbala en su cuaderno. Lea en voz alta 
las oraciones que escribió. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Ma ndiuu ni. 

Mandiuu ni. 

 

Usted no entrará (a casa). 

2. Ma chioꞌo ña. 

Machioꞌo ña. 

 

Ella se está quemando (la piel). 

3. Ma ndii de. 

Mandii de. 

 

Él viene. 

4. Ma kuaꞌnui. 

Makuaꞌnui. 

 

(El niño) no crecerá. 

5. Ma kiuu ti. 

Makiuu ti. 

 

(El animal) está entrando. 

6. Ma ndaa avioon. 

Mandaa avioon. 

 

El avión no subirá. 
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Algunas palabras cortas se llaman “conjunciones” y unen palabras, frases u 

oraciones. Lea en voz alta las siguientes frases y oraciones en mixteco enfocándose en cómo 

se escriben las conjunciones. 

 

 

Ejercicio 8  Copie en su cuaderno las oraciones en mixteco anteriores y escriba oraciones nuevas 
utilizando cada una de las palabras cortas subrayadas, después léale a otra persona las oraciones 
que escribió. 

 

Ejercicio 9  Escriba en su cuaderno las siguientes frases y oraciones en mixteco y en cada una 
subraye las palabras cortas. Lea en voz alta lo que escribió.  

1. su hijo y su hija (de ella) 

2. Él hace jarros de barro. 

3. Ella lo suelta (a él). 

4. Yo pensé que usted estaba enfermo. 

5. Él pagó lo que debía. 
 

 

Se escribe una coma ( , ) antes de las conjunciones “chi” (porque), “axi, xi” (o) y 

“te” (y). Lea en voz alta las siguientes frases y oraciones en mixteco enfocándose en cómo 

se escriben las conjunciones.  

1. Kiꞌin rin, te kii rin. Yo voy y vengo. 

2. Tu de oo, chi kuaꞌan de. Él no está porque se fue. 

3. Kaa ni in ndika, axi in ndiaꞌa. Coma usted un plátano o un durazno. 
 

Ejercicio 10  Copie en su cuaderno las oraciones en mixteco anteriores y escriba oraciones nuevas 
utilizando cada una de las palabras cortas subrayadas, después léale a otra persona las oraciones 
que escribió. 

 

1. nana de vi tata de su madre y su padre (de él) 

2. Nokuei de jin ña. Él y ella van a casa. 

3. Kutoo ña ña jin. Ella lo quiere (con él). 

4. Tu ka oo ndikachi ni ndixiuꞌu. No hay ni borregos ni chivos. 

5. Ni jani san ja ni kee noꞌo san. Soñé que se me cayó el diente. 

6. Oo kuaꞌa miꞌi ja jaꞌan xiko kueꞌe. Hay mucha basura que huele mal. 

7. Vi saꞌa de ixini ja na vi kisaꞌu xini de. Ellos harán sombreros para que se 
cubran la cabeza. 
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Ejercicio 11  Escriba en su cuaderno las siguientes oraciones en mixteco y en cada una subraye 
las palabras cortas. Lea en voz alta lo que escribió. 

1. (El niño) no está porque se fue. 

2. Que usted vaya y venga. 
 

Hay aun más palabras cortas que se escriben con una sola vocal. Lea en voz alta las 

siguientes oraciones en mixteco enfocándose en cómo se escriben las palabras cortas 

subrayadas. 

 

Ejercicio 12  Copie en su cuaderno las oraciones en mixteco anteriores y escriba oraciones nuevas 
utilizando cada una de las palabras cortas subrayadas, después léale a otra persona las oraciones 
que escribió.  

 

Algunas palabras cortas se escriben igual aunque sean palabras distintas. Lea en voz 

alta las siguientes oraciones en mixteco enfocándose en el significado de las palabras cortas 

subrayadas y en cómo se escriben.  

1. Ni kii maa ni maa de. Solamente él mismo vino. 

2. Vi kaa ka suchi kueli kuñu. Los niños chicos van a comer más carne. 

3. Yaꞌa ni oo san. Aquí nomás estoy. 

4. Chiaꞌan ka kiꞌin Panchu. Francisco todavía no ha ido. 

5. Kaꞌnu ka de neꞌu ndiꞌi tee nijaꞌnu. Él es el mayor de todos los ancianos. 

 Oración Traducción de la oración Significado de la palabra corta 

1. Na vi kaxeꞌion. Que comamos. indica deseo 

2. ¿Na ore kuu? ¿Qué horas son? qué  

3. Ja ni ka jaa san. Ya comimos. ya 

4. Jini san ja uja kuia oo lo. Yo sé que tienes siete años. que 

5. Ni jate de. Él excavó. él 

6. Ni jati de. (El agua) se derramó. pronombre para agua 

7. Ka ndiko ña xtaa. Ellas hacen tortillas. plural 

8. Oo ka xtaa. Hay más tortillas. más 

9. Ka kuun kuu. Son las cuatro. hora  

10. Ndakate ña. Ella está lavando. ella 

11. Ña ni kuu skaka de. Él no pudo manejar. negación 

12. Kutoo ña de. Él la ama. indica un complemento conocido 
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Ejercicio 13  Copie en su cuaderno las oraciones en mixteco anteriores y escriba oraciones nuevas 
utilizando cada una de las palabras cortas subrayadas, después léale a otra persona las oraciones 
que escribió. 

 

Algunas palabras cortas son semejantes a otras palabras que se escriben con una 

vocal doble. Lea los siguientes pares de oraciones enfocándose en cómo se escriben los pares 

de palabras semejantes. 

 Oración Traducción de la oración Significado de la 
palabra corta 

13. Oo vaꞌa ni, vi xtoo. Hola, Tío. indica respeto 

14. Ka teku tata vi nana san. Mi padre y mi madre viven. y 

15. Vi kata de yaa. Ellos cantarán cantos. indica plural 

16. Te vi ka ndiaꞌa de. Y de verdad ellos están viendo. indica afirmación 

17. Ni ndaxtaa ña veꞌe ña. Ella barrió su casa. indica acción completa 

18. Yaꞌa ni oo san. Estoy nomás aquí. nomás 

19. Kaꞌu ni kuentu yun. Lea usted ese cuento. usted, ustedes 

20. Masu ndixiuꞌu ni ndikachi kuu. No es chivo ni borrego. ni 

 Oración Traducción de la 
oración 

Significado de la palabra 
subrayada 

1. Ni ndajakuei maa de. Ellos mismos llegaron. indica énfasis 

 Ma vi koo ka de. Ellos ya no van a estar. negación 

2. Ni naa xuꞌun de. Su dinero desapareció. desaparecer   

 Na vi kaxinio. Que comamos. indica deseo 

3. Roon, chi uja kuia oo ron. Tú tienes siete años. tú (forma independiente) 

 Uja kuia oo ron. Tienes siete años. tú (forma dependiente) 

4. Suu de kuu. Él es. sí es 

 Su masu maa de kuu. Pero no es él. pero 

5. Oo vii saꞌun. La ropa está limpia. limpio 

 Vi kiku ña saꞌun. Ellas coserán la ropa. indica plural 

6. Tee yun kuu tee xeen. Ese hombre es valiente. hombre 

 Kaꞌan xeen de, te kani de ñasiꞌi de. Él habla recio y le pega 
a su mujer. 

y 

7. Ma kaa ka san. No voy a comer más. comer  

 Ma kaa ka san. No voy a comer más. más 
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Ejercicio 14  Copie en su cuaderno las palabras cortas en mixteco anteriores que están 
subrayadas. Escriba otras oraciones utilizando cada una de ellas, después léale a otra persona las 
oraciones que escribió. 

 

Ejercicio 15  Lea las dos palabras ubicadas a la izquierda. Escoja la palabra con el mismo 
significado que la palabra en español del lado derecho y escríbala en su cuaderno. Lea en voz alta 
las palabras que escribió. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Algunas palabras cortas son semejantes a otras palabras que se escriben con una 

vocal cortada seguida por otra vocal igual. Lea los siguientes pares de oraciones enfocándose 

en cómo se escriben las palabras semejantes subrayadas. 

 

 

1. tee 

te 

 

hombre 

2. kaa 

ka 

 

metal 

3. chii 

chi 

 

barriga 

4. tuu 

tu 

 

picar 

5. xii 

xi 

 

marchitar  

6. jaa 

ja 

 

come 

7. tnuu 

tnu 

 

tizne, hollín 

 Oración Traducción de la oración Significado de la 
palabra subrayada 

1. Oo vaꞌa ni. Hola (un saludo, que uno esté bien). bien de salud 
 Va uu yoo kokuu. Tal vez va a ser en dos meses. indica duda 

2. Ni niꞌi de xuꞌun. Él consiguió dinero. conseguir 
 Ni niꞌi de xuꞌun. Él consiguió dinero. indica acción completa 
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Ejercicio 16  Copie en su cuaderno las palabras cortas en mixteco anteriores que están 
subrayadas y escriba otras oraciones utilizando cada una de ellas, después léale a otra persona las 
oraciones que escribió. 

 

Ejercicio 17  Lea las dos palabras ubicadas a la izquierda. Escoja la palabra con el mismo 
significado que la palabra en español del lado derecho que corresponda al dibujo y escríbala en su 
cuaderno. Lea en voz alta las palabras que escribió. 

1. 

 

jaꞌa 

ja 

 

pie 

2. 

 

 

kaꞌa 

ka 

 

 

pierna  

3. 

 

maꞌa 

ma 

 

mapache 

4. 

      

 

 

ñaꞌa 

ña 

 

 

 

mujer 

5. 

     

yaꞌa 

ya 

 

chile 

6.      

chiꞌi 

chi 

 

bolitas, perlas, cuentas 

 

 

 Oración Traducción de la oración Significado de la 
palabra subrayada 

3. Ni suꞌu kuiꞌna. El ladrón robó. robar 
 Su tu jini san. Pero no sé. pero 

4. Naꞌa guaꞌa san. Me acuerdo bien. acordar 
 Na vi kasii inio. Vayamos a almorzar. indica deseo 



       Lección 4:  Otras palabras cortas          49 

Las palabras cortas pueden hacer la diferencia entre palabras y frases semejantes. Por 

ejemplo, la palabra “kuali” (comadre) es semejante a la frase “kuaa li” (yo soy ciego). Lea 

en voz alta los siguientes grupos de ejemplos en mixteco enfocándose en cómo se escriben. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 18  Copie en su cuaderno los ejemplos en mixteco anteriores y escriba oraciones 
utilizando cada uno de ellos, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

Ejercicio 19  Lea las dos frases ubicadas a la izquierda. Escoja la frase con el mismo significado 
que la frase en español del lado derecho y escríbala en su cuaderno. Lea en voz alta las frases que 
escribió. 

1. kate de 

ka tee de 

 

él excavará 

2. suni oo 

su ni oo 

 

pero hubo 

3. teku de 

tee kuu de 

te kuu de 

 

él es un hombre 

4. jani yaꞌa 

jaa ni yaꞌa 

ja ni yaꞌa 

 

este sueño 

 

1. jaku llorar (adultos) 

 ja kuu ya es 

2. jini saber 

 jin ni con usted 

3. kana grita 

 ka naa desaparecen 

4. kuka mejor 

 kuu ka es más 

5. kuni anoche 

 kuu ni usted morirá 

6. xnani llamar 

 xnaa ni usted destruye 

 7. suja resina 

 su ja pero que 
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5. kaka ni 

kaa ka ni 

ka kani 

 

(los niños) pegan 

6. mani oo 

maa ni oo 

ma niꞌo 

 

está usted mismo 

7. kaku 

kaa kuu 

ka kuu 

 

son 

 

 

Las palabras cortas pueden hacer la diferencia entre frases semejantes. Por ejemplo, 

dos preguntas semejantes son: “¿Nagua ni jaa ni?” (¿Qué comió usted?) y “¿Nagua ni 

jani?” (¿Qué soñó (el niño)?) Lea en voz alta los siguientes pares de ejemplos en mixteco 

enfocándose en cómo se escriben. 

1. kaꞌan ni  usted hablará 

 kaꞌni ni  usted matará 

2. kaꞌni de él matará 

 kaꞌan ni de él habla nomás 

3. ñani kuu es hermano 

 ña ni kuu no pudo 

4. kuu nuu es un rato 

 kunu hondo 

5. kuku pepencha 

 kuu kuu puede morir 

6. koo ka habrá más 

 koo kaa víbora de cascabel 
 

 

Ejercicio 20  Copie en su cuaderno los ejemplos en mixteco anteriores y escriba oraciones 
utilizando cada uno de ellos, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

Ejercicio 21  Escriba una oración o cuento utilizando el mayor número posible de palabras cortas 
de la lección, después léale a otra persona lo que escribió. 
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++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 

Respuestas de los ejercicios de la Lección 4  
Ejercicio 2 

1. kuia ni yaꞌo el año pasado 

2. Xtnee vi ndakaꞌi san veꞌe san. Mañana vamos a pintar nuestra casa. 

3. Na vi kaxeꞌion. Que comamos. 

4. Ni kaku lulu. El bebé nació. 

5. Vi katao. Vamos a cantar. 

 

Ejercicio 4  

1. Ka kixin suchi kueli. Los niños chicos duermen. 

2. Ni ka jita jaꞌa san nuu jakuaa. Nosotros bailamos anoche. 

3. Ni ka kaꞌu san uu kuentu. Nosotros leímos dos cuentos. 

4. Vi kao xtaa kisi. Vamos a comer tamales. 

5. Vi keꞌon chiuun. Vamos a comprar pollo. 

 

Ejercicio 6  

1. Tu kaꞌan kaji de. Él no habla claramente. 

2. Tu kuu vi kaꞌu ña. Ellas no pueden leer. 

3. Ña jaan karru ndakaka. El carro no quiere arrancar. 

4. Ma xiko de ndikachi. No va a vender su borrego. 

5. Ma kui. (El niño) no morirá. 

6. Ña ni kuu ndaneꞌe san. No pude dibujar. 

 

Ejercicio 7 

 

Ejercicio 9 

1. seꞌe yii ña vi seꞌe siꞌi ña su hijo y su hija (de ella) 

2. Saꞌa de tindoꞌo jin ñuꞌu. Él hace jarros de barro. 

3. Siaa ña ña jin de. Ella suelta a él. 

4. Ni kaꞌan san ja kuꞌu ni. Yo pensé que usted estaba enfermo. 

5. Ni ndakaꞌnde de nuu ndita de. Él pagó lo que debía. 

 

    La otra opcion  Su significado: 

1. Ma ndiuu ni. Usted no entrará (a casa).  Mandiuu ni. Usted está entrando (a casa). 

2. Machioꞌo ña. Ella se está quemando (la piel).  Ma chioꞌo ña. Ella no se quemará (la piel). 

3. Mandii de. Él viene.  Ma ndii de. Él no vendrá. 

4. Ma kuaꞌnui. (El niño) no crecerá.  Makuaꞌnui. (El niño) está creciendo. 

5. Makiuu ti. (El animal) está entrando.  Ma kiuu ti. (El animal) no entrará. 

6. Ma ndaa avioon. El avión no subirá.  Mandaa avioon. El avión está subiendo. 
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Ejercicio 11  

1. Tui oo, chi kuaꞌin. (El niño) no está porque se fue. 

2. Kuaꞌan ni, te kii ni. Que usted vaya y venga. 

 

 

Ejercicio 15 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 17 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 19  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. tee hombre 

2. kaa metal 

3. chii barriga 

4. tuu picar 

5. xii marchitar  

6. jaa come 

7. tnuu tizne, hollín 

1. 

  

jaꞌa pie 

2. 

  

kaꞌa pierna  

3. 

 

maꞌa mapache 

4. 

      

ñaꞌa mujer 

5. 

     

yaꞌa chile 

6. 

 

chiꞌi bolitas, perlas, cuentas 

1. kate de él excavará 

2. su ni oo  pero hubo 

3. tee kuu de él es un hombre 

4. jani yaꞌa este sueño 

5. ka kani (los niños) pegan  

6. maa ni oo está usted mismo 

7. ka kuu son 
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Lección 5:  Las palabras largas que llevan prefijos 

En mixteco las palabras independientes que siguen el patrón más común tienen dos 

sílabas, pero existen palabras de otros patrones también. En las lecciones anteriores se 

enseñaron las palabras cortas que tienen solamente una sílaba. En las siguientes lecciones se 

analizan las palabras largas de tres o más sílabas.  

Algunas palabras largas llevan prefijos. Un prefijo es una parte corta de una palabra 

que tiene un significado general. Algunos de los prefijos son indicadores de clases generales 

de cosas. Por ejemplo, el prefijo “ti-” es una forma corta de la palabra “kiti” (animal) y 

señala un miembro de la clase de animales. Lea en voz alta las siguientes palabras en 

mixteco enfocándose en el significado del prefijo “ti-” y en cómo se escribe. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 1  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco anteriores y en cada una subraye el 
prefijo, como se muestra en el ejemplo. Escriba en su cuaderno más oraciones en mixteco 
utilizando cada una de las palabras, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

Cuando un prefijo de una sílaba se añade a una palabra del patrón común de dos 

sílabas, el resultado es una palabra larga de tres sílabas. Por ejemplo, la palabra larga 

“tindaku” (gusano) tiene tres sílabas, las cuales están divididas con puntos: ti.nda.ku. 

Recuerde que una vocal doble representa dos sílabas, como las palabras sa.a (tibio), kua.a 

(ciego) y kua.an (amarillo). Lea en voz alta otra vez las palabras anteriores en mixteco 

enfocándose en el número de sílabas en cada una. 

 

Ejercicio 2  Escriba en su cuaderno las siguientes palabras en mixteco. Lea en voz alta lo que 
escribió. 

1. tikaxin gorgojo 

2. tikuaꞌa arador, tlazahuate 

3. timaꞌa mapache, tejón 

4. timii avispa 

5. tiñuꞌu viuda negra 

6. tisuꞌma alacrán 

7. tixii garrapata 

1. cuervo, cacalote 

2. grillo 

3. zancudo 
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Otras palabras largas también señalan miembros de la clase de animales, pero llevan 

los prefijos “ndi-” o “chi-” en vez de “ti-”. Lea en voz alta las siguientes palabras en 

mixteco enfocándose en el significado de los prefijos y en cómo se escriben. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

Ejercicio 3  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco anteriores y en cada una subraye el 
prefijo, como se muestra en el ejemplo. Escriba en su cuaderno más oraciones en mixteco 
utilizando cada una de las palabras, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

Ejercicio 4  Escriba en su cuaderno las siguientes palabras en mixteco. Lea en voz alta lo que 
escribió. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Algunas palabras que se refieren a las cosas redondas o esféricas también llevan el 

prefijo “ti-”. Lea en voz alta las siguientes palabras en mixteco enfocándose en cómo se 

escriben. 

 

4. mariposa 

5. araña 

6. golondrina 

7. escarabajo 

1. chikeru becerro 

2. chikitu pájaro carpintero 

3. chivatu chivo macho 

4. ndikuiki pájaro carpintero 

5. ndikutu buho, tecolotillo 

6. ndikuchi murciélago 

7. ndiñini cervato 

1. borrego 

2. renacuajo 

3. chupamiel, colibrí 

4. chivo 

5. cucaracha 

6. comadreja 

7. león 

1. tinuu tejocote 

2. tikute redondo 

3. tinduu bola, esférico 

4. tikasin cuchara 



        Lección 5:  Las palabras largas que llevan prefijos         55 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 5  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco anteriores y en cada una subraye el 
prefijo, como se muestra en el ejemplo. Escriba en su cuaderno más oraciones en mixteco 
utilizando cada una de las palabras, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

Ejercicio 6  Escriba en su cuaderno las siguientes palabras en mixteco. Lea en voz alta lo que 
escribió.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

Algunas palabras largas nombran árboles y cosas de madera, y llevan el prefijo  

“tnu-” que es una forma corta de la palabra “yutnu” (árbol). Lea en voz alta las siguientes 

palabras en mixteco enfocándose en el significado del prefijo y en cómo se escribe. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 7  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco anteriores y en cada una subraye el 
prefijo, como se muestra en el ejemplo. Escriba en su cuaderno más oraciones en mixteco 
utilizando cada una de las palabras, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

Algunas palabras largas nombran líquidos y llevan el prefijo “te-” que es una forma 

corta de la palabra “ndute” (agua). Lea en voz alta las siguientes palabras en mixteco 

enfocándose en cómo se escriben. 

5. tikuun cebolla 

6. titulu carro 

7. tikuaan chabacano 

1. papa 

2. cazuela 

3. piña (de pino) 

4. jitomate 

5. fruta cítrica 

6. remolino 

7. jarro 

1. tnuyoo carrizo 

2. tnundua guaje 

3. tnuñuu sauce 

4. tnuñuu palmera 

5. tnuyuꞌndu madroño 

6. tnunii “elite” (regionalismo) 

7. tnuxichi pitahaya 
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1. tenuni atole 

2. tevii líquido claro 

3. tendei caldo 

4. tevixin refresco 

5. teyuꞌu saliva 

6. texeen aguardiente 
 

Ejercicio 8  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco anteriores y en cada una subraye el 
prefijo, como se muestra en el ejemplo. Escriba en su cuaderno más oraciones en mixteco 
utilizando cada una de las palabras, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

Otras palabras largas son semejantes, con otros prefijos. Lea en voz alta las siguientes 

palabras en mixteco enfocándose en el significado de los prefijos y en cómo se escriben. 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

A veces la segunda parte de este tipo de palabra larga empieza con una vocal. En 

estos casos el prefijo se escribe por separado. Lea en voz alta las siguientes palabras en 

mixteco enfocándose en el significado de los prefijos y en cómo se escriben. 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 9  Copie en su cuaderno los ejemplos en mixteco anteriores y escriba oraciones 
utilizando cada uno de ellos, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

Ejercicio 10  Lea las tres palabras ubicadas a la izquierda. Escoja la palabra con el mismo 
significado que la palabra en español del lado derecho y escríbala en su cuaderno. Lea en voz alta 
las palabras que escribió. 

 Palabra larga Prefijo  Segunda parte 

1. ñasiꞌi mujer ña- mujer siꞌi femenina 

2. ñayiu persona ña- persona yiu mundo 

3. chikueli niños chi- niños kueli pequeños 

4. andeya infierno a- lugar ndeya difuntos 

1. tnu iñu zarza 

2. tnu ini mimosa 

3. tnu uva vid 

4. ti ixi pájaro azul 
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Algunos prefijos no son clasificadores sino que tienen significados gramaticales. Por 

ejemplo, el prefijo “nda-” indica de una manera general una acción repetida. La acción 

específica está indicada en la otra parte de la palabra. Lea en voz alta las siguientes palabras 

en mixteco enfocándose en el significado del prefijo “nda-” y en cómo se escribe. 

 

 

 

 

 

 
 

 

Ejercicio 11  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco anteriores y en cada una subraye el 
prefijo, como se muestra en el ejemplo. Lea en voz alta las palabras que escribió. 

 

Ejercicio 12  Si se añade el prefijo “-nda” a las siguientes palabras, su significado cambia. 
Escriba en su cuaderno la palabra nueva en mixteco, como se muestra en el ejemplo.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. tnu iꞌni 

tnuꞌitni 

tnu itni 

 

enebro 

2. tnu iꞌta 

tnu ita 

tnuꞌita 

 

bugambilia  

3. tiiꞌñu 

tiꞌiñu 

ti iñu 

 

espuma  

1. ndajaa hincharse 

2. ndakaji escoger 

3. ndaneꞌe levantar, alzar 

4. ndatnoꞌo platicar 

jaa llegar  1. ndajaa llegar acá (a casa) 

kaꞌan pensar  2.  acordarse 

kaꞌu contar  3.  recontar 

koo estar  4.  levantarse 

xtutu juntar  5.  recoger 

siaꞌa pasar  6.  volver a pasar  

koo estar  7.  ponerse de pie 
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Ejercicio 13  Escriba en su cuaderno las siguientes palabras en mixteco y en cada una subraye el 
prefijo. Lea en voz alta las palabras que escribió.  

1. remendar 

2. rezar 

3. limar 

4. trasplantar 

5. barrer 

6. abrir 

7. cerrar 
 

 

Otros prefijos tienen significados gramaticales, como “ma-” (indica acción 

progresiva) y “ja-” y “la-” (forman sustantivos). Lea en voz alta los siguientes grupos de 

palabras en mixteco enfocándose en el significado de los prefijos y en cómo se escriben. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

Ejercicio 14  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco anteriores y en cada una subraye el 
prefijo, como se muestra en el ejemplo. Escriba en su cuaderno más oraciones en mixteco 
utilizando cada una de las palabras, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

Otras palabras largas llevan prefijos con significados gramaticales, por ejemplo, “o-” 

(indica una acción habitual realizada) y otros cuya forma en español es la infinitiva, por 

ejemplo, como “ko-” (indica una acción habitual no realizada) y “ko-” (indica una acción 

que se va a realiar de inmediato). Lea en voz alta las siguientes palabras en mixteco 

enfocándose en el sonido de los prefijos y en cómo se escriben. 

1. makaa está subiendo 

 makiuu está entrando 

2. latatna curandero 

 lapachu peludo 

 tika laxeꞌin chapulín verde 

3. jajian ese 

 jakuaa oscuridad 

 jatnaa terremoto, temblor, sismo 

 jayuun aquél, aquélla, aquello 

 jayaꞌa éste, ésta 

 jakueꞌe maldad, enfermedad 
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1. kondeka tomar por mujer 

2. kojaꞌan oler 

3. kondiaꞌa ver, mirar 

4. ni osatniuu trabajaba 

5. kokokaa comerá de inmediato 

6. ni ojaa comía 
 

Ejercicio 15  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco anteriores y en cada una subraye el 
prefijo, como se muestra en el ejemplo. Escriba en su cuaderno más oraciones en mixteco 
utilizando cada una de las palabras, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

Ejercicio 16  Escriba en su cuaderno las siguientes palabras en mixteco. Lea en voz alta lo que 
escribió.  

1. oír, escuchar 

2. oía, escuchaba 

3. esperar 

4. esperaba 

5. ser 

6. era 
 

 

Ejercicio 17  Escriba una oración o cuento en mixteco utilizando el mayor número posible de 
palabras de la lección, después léale a otra persona lo que escribió. 
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+++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 

Respuestas de los ejercicios de la Lección 5  
 

Ejercicio 2           Ejercicio 4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 6           Ejercicio 10 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 12          Ejercicio 13 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 16 

1. konini oír, escuchar 

2. ni onini oía, escuchaba 

3. kondetu esperar 

4. ni ondetu esperaba 

5. kokuu ser 

6. ni okuu era 

 

1. ndikachi borrego 

2. ndiyoli renacuajo 

3. ndiyoꞌo chupamiel, colibrí 

4. ndixiuꞌu chivo 

5. nditeꞌa cucaracha 

6. ndiñaña comadreja 

7. ndikaꞌa león 

1. tikaka cuervo, cacalote 

2. tikoso grillo 

3. tikuañi zancudo 

4. tikugua mariposa 

5. tindoo araña 

6. tixiko golondrina 

7. tikixin escarabajo 

1. tikuiti papa 

2. tijaꞌan cazuela 

3. tindika piña (de pino) 

4. tinana jitomate 

5. tikuaa fruta cítrica 

6. tikacha remolino 

7. tindoꞌo jarro 

1. tnu itni enebro 

2. tnu ita bugambilia  

3. ti iñu espuma  

jaa llegar  1. ndajaa llegar acá (a casa) 

kaꞌan pensar  2. ndakaꞌan acordarse 

kaꞌu contar  3. ndakaꞌu recontar 

koo estar  4. ndakoo levantarse 

xtutu juntar  5. ndaxtutu recoger 

siaꞌa pasar  6. ndasiaꞌa volver a pasar  

koo estar  7. ndakoo ponerse de pie 

1. ndakiku remendar 

2. ndakuatu rezar 

3. ndakuun limar 

4. ndaxndee trasplantar 

5. ndaxtaa barrer 

6. ndakune abrir 

7. ndakasi cerrar 
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Lección 6:  Las palabras largas que tienen formas reducidas  

En la lección anterior, usted aprendió a escribir las palabras largas que tienen prefijos 

de una sílaba. Otras palabras largas se componen de dos palabras, una de las cuales es 

semejante a un prefijo porque se reduce a una sola sílaba. Esta forma reducida se añade a una 

palabra del patrón común de dos sílabas y el resultado es una palabra de tres sílabas. 

Recuerde que una vocal doble representa dos sílabas, como en las palabras naa (desaparecer) 

y tniuu (trabajo). Lea en voz alta las siguientes palabras largas de tres sílabas. 

1. kandija creer 

2. kuantniuu ocupar 

3. tnundoꞌo sufrimiento 

4. sonee poner 

5. skunaa perder 

6. ñukuii zorro 
 

Ejercicio 1  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco anteriores y escriba oraciones utilizando 
cada una de ellas, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

La primera parte de este tipo de palabra compuesta es una forma reducida. Por 

ejemplo, la palabra “tanuu” (prestar) está compuesta de las palabras “taa” (dar) y “nuu” 

(un rato). No obstante, la primera parte “taa” aparece en la forma reducida “ta-” en la cual 

la última vocal se omite. Lea en voz alta los renglones de la siguiente tabla enfocándose en 

cómo se escriben las partes de las palabras compuestas. 

 

 Palabra compuesta Primera parte  Segunda parte 

1. tnandaꞌa casarse tnaa echar ndaꞌa mano 

2. xtandute nadar xtaa jalar ndute agua 

3. kuikuii muy verde kuii verde kuii verde 

4. chixeꞌe sobaco, axila chii barriga xeꞌe anillo 

5. kaxini cenar kaa comer xini nochecita 
 

Ejercicio 2  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco de la tabla anterior y en cada una 
subraye la primera parte, que es una forma reducida, como se muestra en el ejemplo. Escriba 
oraciones en mixteco utilizando cada una de las palabras, después léale a otra persona las oraciones 
que escribió. 
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Muchas palabras largas son verbos compuestos donde la primera parte es una forma 

reducida de un verbo no activo. Por ejemplo, “kuvijin” (tener frío) es un verbo compuesto de 

dos partes. La primera parte es “ku-”, que es una forma reducida del verbo “kokuu” (ser). 

La segunda parte es “vijin” (frío). Otras palabras largas contienen formas reducidas de los 

verbos “nduu” (llegar a ser) o “ndoo” (quedar). Lea en voz alta los renglones de la siguiente 

tabla enfocándose en cómo se escriben. 

 Palabra compuesta Primera parte  Segunda parte 

1. kundee vencer kuu ser ndee salir 

2. kututu unir kuu ser tutu amontonado 

3. kundaꞌu ser pobre kuu ser ndaꞌu pobre 

4. ndunaa olvidar nduu llegar a ser naa destruir 

5. ndoneꞌe levantar ndoo quedar neꞌe venir 
 

Ejercicio 3  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco de la tabla anterior y en cada una 
subraye la primera parte, que es una forma reducida, como se muestra en el ejemplo. Escriba 
oraciones en mixteco utilizando cada una de las palabras, después léale a otra persona las oraciones 
que escribió. 

 

Ejercicio 4  Escriba en su cuaderno las siguientes palabras en mixteco. Lea en voz alta lo que 
escribió.  

1. arrugar 

2. aprender 

3. avergonzarse 

4. reunir 

5. perderse 
 

 

Una palabra que termina con una vocal cortada seguida por la misma vocal pierde la 

última vocal y el saltillo. Por ejemplo, la palabra compuesta “vekaa” (cárcel) consta de dos 

partes: “veꞌe” (casa) y “kaa” (metal). La primera parte termina con una vocal cortada 

seguida por la misma vocal: “eꞌe”. Cuando se combina en la palabra compuesta, “veꞌe” se 

pronuncia con la forma reducida “ve-” donde la última vocal “e” y el saltillo se pierden. Lea 

en voz alta los renglones de la siguiente tabla enfocándose en cómo se escriben las partes de 

las palabras compuestas. 
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Ejercicio 5  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco de la tabla anterior y en cada una 
subraye la primera parte, que es una forma reducida, como se muestra en el ejemplo. Escriba 
oraciones en mixteco utilizando cada una de las palabras, después léale a otra persona las oraciones 
que escribió. 

 

Ejercicio 6  Escriba en su cuaderno las siguientes palabras en mixteco. Lea en voz alta lo que 
escribió.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A veces una parte de una palabra compuesta es difícil de identificar, pero es más fácil 

cuando está en un grupo de ejemplos semejantes. Lea en voz alta los renglones de la siguiente 

tabla enfocándose en cómo se escriben las partes de las palabras compuestas. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 7  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco de la tabla anterior y en cada una 
subraye la primera parte, que es una forma reducida, como se muestra en el ejemplo. Escriba 
oraciones en mixteco utilizando cada una de las palabras, después léale a otra persona las oraciones 
que escribió. 

 

 Palabra compuesta Primera parte  Segunda parte 

1. ndoteꞌa rata ndoꞌo cola teꞌa  pelado 

2. ndiñuaꞌa gris ndiꞌi azul ñuaꞌa humo 

3. satniuu trabajar saꞌa hacer tniuu trabajo 

4. chiꞌi tnaꞌa cornear  chiꞌi meter tnaꞌa compañero 

1. pelar 

2. medir 

3. iglesia 

4. esconder 

5. oficina  

 Palabra compuesta Primera parte  Segunda parte 

1. ndayoꞌo zacate ndaꞌa mano yoꞌo raíz 

2. ndajaꞌa regidor ndaꞌa mano jaꞌa pie 

3. ndakaa llave ndaꞌa mano kaa metal 

4. ndayoso metlapil ndaꞌa mano yoso metate 



64     Lección 6:  Las palabras largas que tienen formas reducidas 

Cuando la segunda parte de la palabra compuesta empieza con una vocal, las partes se 

escriben por separado. Lea en voz alta los renglones de la siguiente tabla enfocándose en 

cómo se escriben las partes reducidas. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 8  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco de la tabla anterior y en cada una 
subraye la primera parte, que es una forma reducida, como se muestra en el ejemplo. Escriba 
oraciones en mixteco utilizando cada una de las palabras, después léale a otra persona las oraciones 
que escribió. 

 

Los verbos direccionales forman una clase que indica la dirección del movimiento. 

Estos verbos no aparecen con la palabra corta plural “ka” que se enseñó en la Lección 4, sino 

que se pluralizan al añadir la palabra plural “kuei” (algunos usan la variante “koyo”). Por 

ejemplo, la forma plural del verbo “jino” (llegar allá) es “jinokuei”. Lea en voz alta las 

siguientes palabras en mixteco enfocándose en cómo se escriben las formas plurales. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 9  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco de la tabla anterior y en cada una 
subraye la palabra plural “kuei”, como se muestra en el ejemplo. Escriba oraciones en mixteco 
utilizando cada una de las palabras, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

Ejercicio 10  Escriba en su cuaderno las formas plurales de los siguientes verbos direccionales en 
mixteco. Lea en voz alta lo que escribió. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Palabra compuesta Primera parte  Segunda parte 

1. ndi uꞌun los cinco ndiꞌi todo uꞌun cinco 

2. ndi uni los tres ndiꞌi todo uni tres 

3. ndikuun los cuatro ndiꞌi todo kuun cuatro 

4. ndimaa mero ndiꞌi todo maa mismo 

 Verbo direccional Forma plural 

1. kenta aparecer o llegar allá (lejos) kentakuei 

2. nana subir acá a su casa nanakuei 

3. vaji viene vajikuei 

1. llegar allá a su casa 

2. levantarse 

3. subir acá  

4. llegar a casa (lejos) 
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Cuando el verbo direccional tiene una vocal cortada, su forma completa se escribe, 

tal y como suena cuando se pronuncia lentamente. Lea en voz alta las siguientes palabras en 

mixteco enfocándose en cómo se escriben las formas plurales. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 11  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco de la tabla anterior y en cada una 
subraye el verbo direccional, como se muestra en el ejemplo. Escriba oraciones en mixteco 
utilizando cada una de las palabras, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

Muchas veces el verbo direccional cambia a una forma reducida cuando se le añade 

la palabra plural. Un verbo direccional que termina con una vocal doble pierde la segunda 

vocal. Por ejemplo, el verbo “kee” (salir) se reduce a “ke-” en “kekuei” y así se escribe, 

tal y como suena. Lea en voz alta las siguientes palabras en mixteco enfocándose en cómo se 

escriben las formas plurales. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 12  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco de la tabla anterior y en cada una 
subraye la forma reducida del verbo direccional, como se muestra en el ejemplo. Escriba oraciones 
en mixteco utilizando cada una de las palabras, después léale a otra persona las oraciones que 
escribió. 

 

Ejercicio 13  Escriba en su cuaderno las formas plurales de los siguientes verbos en mixteco. Lea 
en voz alta lo que escribió. 

 

 Verbo direccional Forma plural 

1. jaꞌan va (habitual) jaꞌankuei 

2. kiꞌin ir kiꞌinkuei 

3. kuaꞌan se va kuaꞌankuei 

4. kuanoꞌo se va a casa kuanoꞌokuei 

5. noꞌo ir a casa noꞌokuei 

 Verbo direccional Forma plural 

1. jaa llegar acá jakuei 

2. kiuu entrar  kiukuei 

3. ndaa subir allá a su casa ndakuei 

4. ndee bajar allá a su casa ndekuei 

5. ndii venir a su casa ndikuei 

1. subir allá 

2. bajar allá 

3. venir  
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Los demás verbos direccionales tienen formas plurales irregulares, pero aún se 

escriben tal y como suenan. Lea en voz alta los renglones de la siguiente tabla enfocándose 

en cómo se escriben las formas plurales. 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Ejercicio 14  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco de la tabla anterior y en cada una 
subraye la forma reducida del verbo direccional, como se muestra en el ejemplo. Escriba oraciones 
en mixteco utilizando cada una de las palabras, después léale a otra persona las oraciones que 
escribió. 

 

Una forma especial de algunos verbos direccionales puede funcionar en la primera 

parte de un verbo compuesto para indicar la dirección general de la acción. Por ejemplo, el 

verbo “jinkoto” (ir a visitar) se compone de una forma del verbo direccional “kiꞌin” (ir) y 

el verbo “koto” (cuidar). El verbo “kikoto” (venir a visitar) contiene una forma de otro 

verbo direccional “kii” (venir). La primera parte de otros verbos compuestos puede ser   

“nu-” (moverse hacia la casa o base), “kuan-” (moverse desde la casa o base), “jun-” (ir, 

tercera persona) u otra forma reducida de un verbo. El resultado es palabras compuestas que 

se escriben tal y como suenan. Lea en voz alta los siguientes verbos en mixteco enfocándose 

en cómo se escriben. 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. llegar acá a su casa 

5. salir acá  

6. entrar a su casa 

7. bajar acá a su casa 

 Verbo direccional Forma plural 

1. katuu está acostado kanduei 

2. kotuu estar acostado konduei 

3. kuun bajar acá junkuei 

1. kisiaꞌa venir a dejar 

2. nusiaꞌa ir a casa a dejar 

3. jasiaꞌa llegar a dejar 

4. jinsiaꞌa ir a dejar 

5. junsiaꞌa ir a dejar, tercera persona  

6. jinkoo sentarse 
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Ejercicio 15  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco anteriores y en cada una subraye la 
forma reducida del verbo direccional, como se muestra en el ejemplo. Escriba oraciones en mixteco 
utilizando cada una de las palabras, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

Ejercicio 16  Escriba en su cuaderno los siguientes grupos de palabras en mixteco. Lea en voz alta 
lo que escribió. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Una parte de una palabra compuesta puede ser nasalizada, es decir, el aire sale por la 

nariz. Por ejemplo, la palabra “nevaꞌa” (tener, poseer) es una combinación de la parte 

nasalizada “nee” (tener en la mano) y la parte “vaꞌa” (bien) que no está nasalizada. La 

nasalización de una parte no afecta las reglas de las formas reducidas: la primera parte se 

reduce y se escribe junto a la segunda parte cuando termina con una vocal doble o una vocal 

cortada seguida por la misma vocal. Lea en voz alta las siguientes palabras en mixteco 

enfocándose en cómo se escriben las partes nasalizadas y no nasalizadas. 

7. junkoo sentarse (tercera persona) 

8. jinkau caer 

9. junkau caer (tercera persona) 

1. llegar a traer (cosas) 

2. ir a casa a traer (cosas) 

3. ir a traer (cosas) 

4. ir a traer (seres vivos, vehículos) 

5. ir a casa a traer (seres vivos, vehículos) 

6. permanecer, quedar 

7. estar sentado 

8. sentarse 

9. ponerse de pie 

10. estar parado 

11. empezar 

12. volver a empezar 

13.. hijo 

14. hija 

15. nieto 
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Ejercicio 17  Copie en su cuaderno las palabras compuestas en mixteco de la tabla anterior y 
escriba oraciones utilizando cada una de las palabras, después léale a otra persona las oraciones 
que escribió. 

 

La primera parte de una palabra compuesta se puede escribir con una letra “n” al 

final. Cuando la segunda parte empieza con una nasal no es necesario escribir la primera 

“n”. Por ejemplo, la primera parte de la palabra “kuandute” (bautizarse) es una forma 

reducida de la palabra “kuaꞌan” (va) que normalmente se escribe con una “n” al final. La 

segunda parte es “ndute” (agua) que empieza con la letra nasal “n”, así que no es necesario 

escribir la palabra con dos enes: “kuanndute”. Lea en voz alta las siguientes palabras en 

mixteco enfocándose en las consonantes nasales con que se escriben. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 18  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco anteriores y escriba oraciones 
utilizando cada una de ellas, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

Las palabras largas pueden contener dos o más prefijos y formas reducidas. Se 

escriben conforme a las mismas reglas, aunque tengan cuatro o más sílabas. Lea en voz alta 

las siguientes palabras en mixteco enfocándose en cómo se escriben.  

 Palabra compuesta Primera parte  Segunda parte 

1. netniuu tener cargo nee tener en la mano tniuu trabajo 

2. ñutnaa temblor, terremoto ñuꞌu tierra tnaa temblar 

3. ñundeꞌi terreno, campo ñuꞌu tierra ndeꞌi lodo 

4. sonee poner (sobre otra cosa) soo echar (encima) nee tener en la mano 

5. tanuu prestar taa dar nuu un rato 

6. kuantniuu ocupar, utilizar kuaꞌan va tniuu trabajo 

7. inka otro in uno ka más 

 Palabra compuesta Primera parte  Segunda parte 

1. kuanoꞌo va a casa kuaꞌan va noꞌo ir a casa 

2. kuandute bautizarse kuaꞌan va ndute agua 

3. kindei estar volteado kiꞌin ir ndei boda abajo 

4. xindaꞌa dedo xini cabeza ndaꞌa mano 

5. kindaꞌa llevar (en la mano) kiꞌin ir ndaꞌa mano 
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Ejercicio 19  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco anteriores y escriba oraciones 
utilizando cada una de ellas, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

Ejercicio 20  Escriba una oración o cuento en mixteco utilizando el mayor número posible de 
palabras de la lección, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

1. jinkonevaꞌa obtener algo 

2. junkondee empezar 

3. ndajinsiaꞌa ir a dejar 

4. ndayundee lamer 

5. ndajioneꞌe devolver, mover a un lado 

6. jakasiki juguete 

7. tanundaꞌa hacer favor 

8. tikoyeꞌnde arco iris 
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+++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 

Respuestas de los ejercicios de la Lección 6 
 

Ejercicio 4        Ejercicio 6 

1. nduchina arrugar 

2. kutuaꞌa aprender 

3. kukanoo avergonzarse 

4. ndututu reunir 

5. ndoñuꞌu perderse 

 

 

Ejercicio 10        Ejercicio 13 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 16 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. savii pelar 

2. chikuaꞌa medir 

3. veñuꞌu iglesia 

4. tayuꞌu esconder 

5. vetniuu oficina  

1. kaa subir allá 

2. kee bajar allá 

3. kii venir  

4. ndajaa llegar acá a su casa 

5. ndee salir acá  

6. ndiuu entrar a su casa  

7. nuu bajar acá a su casa 

1. ndajino llegar allá a su casa 

2. ndonta levantarse 

3. kana subir acá  

4. ndenta llegar a casa (lejos) 

1. jakiꞌin llegar a traer (cosas) 

2. nukiꞌin ir a casa a traer (cosas) 

3. jinkiꞌin ir a traer (cosas) 

4. jinkuaka ir a traer (seres vivos, vehículos) 

5. nukuaka ir a casa a traer (seres vivos, vehículos) 

6. kendoo permanecer, quedar 

7. nukoo estar sentado 

8. jinkoo sentarse 

9. jinkuiin ponerse de pie 

10. nukuiin estar parado 

11. kejaꞌa empezar 

12. ndejaꞌa volver a empezar 

13, seyii hijo 

14. sesiꞌi hija 

15. señani nieto 
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Lección 7:  Otras palabras largas 

Algunas palabras largas se componen de dos palabras que se escriben por 

separado. No obstante, son palabras compuestas porque tienen un solo significado que 

requiere ambas partes. Por ejemplo, la palabra compuesta “sau ñuu” tiene el 

significado medianoche. 

Las palabras compuestas de este tipo no contienen una parte que se reduce a una 

sola sílaba como los ejemplos de la lección anterior. No contienen el patrón de una 

vocal doble o una vocal cortada seguida por la misma vocal. Por el contrario, la primera 

parte del ejemplo “sau ñuu” tiene dos vocales diferentes y no se puede omitir ninguna. 

De la misma manera, la primera parte “saꞌu” de la palabra compuesta “saꞌu kuiti ini” 

(maravillarse) tampoco se reduce porque la vocal cortada no está seguida por la misma 

vocal.  

Las palabras que siguen estos patrones se escriben por separado, al igual que las 

demás palabras independientes. Lea en voz alta las siguientes palabras compuestas en 

mixteco enfocándose en cómo se escriben.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 1  Copie en su cuaderno los ejemplos en mixteco anteriores y escriba oraciones 
utilizando cada uno de ellos, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

La primera parte de otras palabras largas tiene una consonante en la última 

sílaba, así que esta sílaba no se reduce. Por ejemplo, la primera parte del verbo 

compuesto “xiko yika” (fiar), termina con la sílaba “ko” que tiene una consonante 

“k”. Las palabras compuestas que siguen este patrón siempre se escriben por separado. 

Lea en voz alta las siguientes palabras compuestas en mixteco enfocándose en la 

consonante de la última sílaba y en cómo se escriben. 

1. yau  ñaña sepulcro 

2. kuei  teyuꞌu babear 

3. ia  Dios Santo Dios 

4. yau  tatna sábila 

5. yua  ina hierba lengua de vaca 

6. taꞌi  yikin mata de calabaza 
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Ejercicio 2  Copie en su cuaderno los ejemplos en mixteco anteriores y en cada uno subraye 
la consonante en la última sílaba de la primera parte, como se muestra en el ejemplo. Escriba 
oraciones en mixteco utilizando cada uno de ellos, después léale a otra persona las oraciones 
que escribió. 

 

Muchas veces es fácil identificar las partes de una palabra compuesta. Lea en voz 

alta las siguientes palabras en mixteco enfocándose en cómo se escriben.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 3  Copie en su cuaderno los ejemplos en mixteco anteriores y en cada uno subraye 
la consonante en la última sílaba de la primera parte, como se muestra en el ejemplo. Escriba 
oraciones en mixteco utilizando cada uno de ellos, después léale a otra persona las oraciones 
que escribió. 

 

Ejercicio 4  Copie en su cuaderno la siguiente tabla y escriba las partes que faltan.  

1. chioko  kuaꞌa hormiga roja 

2. tika  chichi chapulín verde 

3. yika  kuechi pecado 

4. yaka  niñi troje (de maíz) 

5. kiti  vixin fruta 

6. iku  ñuu anteayer 

7. chika  ndindoꞌo canasta (con asa) 

1. kana  kau caer 

2. kuaku  sii reírse 

3. taka  nduxi pájaro carpintero 

4. ndekuiꞌnu  saꞌun vestirse 

5. kagua  tnaꞌa luchar 

6. jino  kuechi servir 

7. kondetu  kaꞌnu esperar ansiosamente 

 Palabra compuesta Primera parte  Segunda parte 

1. suja  vixin copal suja resina vixin dulce 

2. tisala  tnuu   pájaro  pluma 

3.  ojo   nuu  

4. yutnu  ndaxtaa   palo  barrer 

5. ini  jaꞌa planta del pie ini    

6. ichi  chii para adentro   chii  

7. katu  ndaꞌa aplaudir  dar una palmada   
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Ejercicio 5  Escriba en su cuaderno las siguientes palabras en mixteco. Lea en voz alta lo que 
escribió. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 6  Escriba en su cuaderno los nombres en mixteco de los dibujos. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. pulque 

2. abuelo 

3. joven 

4. estómago 

5. cueva 

6. cuerpo 

7. bailar 

1. 

            

vela 

2. 

 

tomate verde 

3. 

 

aguja 

4. 

    

barba 

5. 

      

frijol negro 

6. 

     

liebre 

7. 

    

canasta (con asa) 
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Una letra “n” al final de la primera parte no afecta las reglas de las palabras 

compuestas. Lea en voz alta las siguientes palabras en mixteco enfocándose en la “n” que 

se escribe al final. 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 7  Copie en su cuaderno los ejemplos en mixteco anteriores y en cada uno subraye la 
“n” al final de la primera parte, como se muestra en el ejemplo. Escriba oraciones utilizando 
cada uno de ellos, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

Cuando la segunda parte de una palabra compuesta empieza con una vocal, las 

partes siempre se escriben por separado. Lea en voz alta las siguientes palabras 

compuestas en mixteco enfocándose en la vocal al inicio de la segunda parte.  

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 8  Copie en su cuaderno los ejemplos en mixteco anteriores y en cada uno subraye la 
vocal al inicio de la segunda parte, como se muestra en el ejemplo. Escriba oraciones en 
mixteco utilizando cada uno de ellos, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

En mixteco, la segunda parte de muchos verbos compuestos es “ini” (dentro). 

Estos verbos siempre se escriben por separado, porque la segunda parte empieza con una 

vocal. No importa cómo termina la primera parte. Lea en voz alta las siguientes palabras 

compuestas en mixteco enfocándose en cómo se escriben. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. kakan  tnoꞌo preguntar 

2. kaxin  tnaꞌa pelear 

3. chiukun  maa tecolote 

4. kuakin  tuu acostar 

1. tichi  iu  higuera 

2. tuu  ioo valiente 

3. keꞌen  ichi encaminar 

4. vi  inka apenas 

1. jinkuaan  ini gustar 

2. jinkuiꞌnu  ini entender 

3. jakaꞌnu  ini disculpar 

4. tnaa  ini gustar 

5. kosii  ini estar alegre 

6. ndioo  ini desear 

7. ndunaa  ini olvidar 
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Ejercicio 9  Copie en su cuaderno los ejemplos en mixteco anteriores y en cada uno subraye la 
palabra “ini”, como se muestra en el ejemplo. Escriba oraciones en mixteco utilizando cada 
uno de ellos, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

Ejercicio 10  Escriba en su cuaderno las siguientes palabras en mixteco. Lea en voz alta lo que 
escribió.  

1. suspirar 

2. enojarse 

3. marearse 

4. tener compasión 

5. estar triste 

6. preocuparse 

7. estar contento 
 

 

Algunos grupos de palabras compuestas nunca se escriben con sus partes juntas. 

Por ejemplo, los números compuestos se escriben con las partes separadas. Lea en voz 

alta las siguientes palabras en mixteco enfocándose en cómo se escriben. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 11  Copie en su cuaderno los ejemplos en mixteco anteriores y escriba oraciones en 
mixteco utilizando cada uno de ellos, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

Los números en mixteco se pueden utilizar para las operaciones matemáticas 

como sumar. Lea en voz alta el siguiente ejemplo de una suma enfocándose en cómo se 

escribe.  

Uxi in jin uꞌun kuu xaꞌun in.  

11 + 5 = 16 
 

Ejercicio 12  Escribe un ejemplo de suma, ocupando tanto números como palabras.

1. uxi  uu doce 

2. uxi  uni trece 

3. uxi  kuun catorce 

4. xaꞌun  in dieciséis 

5. oko  iin veintinueve 

6. oko  xaꞌun treinta y cinco 

7. uu  xiko cuarenta 
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Los números se pueden restar. Lea en voz alta el siguiente ejemplo de una resta 

enfocándose en cómo se escribe. 

Uxi, te kindeo uja, kuu uni. 

10 - 7 = 3 
 

Ejercicio 13  Escribe un ejemplo de resta, ocupando tanto números como palabras. 

 

Los números se pueden multiplicar. Lea en voz alta el siguiente ejemplo de una 

multiplicación enfocándose en cómo se escribe. 

Uni ja uja kuu oko in. 

3 X 7 = 21 
 

Ejercicio 14  Escribe un ejemplo de multiplicación, ocupando tanto números como palabras. 

 

Los números se pueden dividir. Lea en voz alta el siguiente ejemplo de división 

enfocándose en cómo se escribe. 

 

Yaꞌa kuu Mari. Yaꞌa kuu Edith. 
 

Yaꞌa oo uxi uu tinana. 
 

 

 

 

 

 

Na kaꞌndeo tinana yaꞌa nuu uu ñasiꞌi, te jian kutaꞌu in in tinana. 

Uxi uu tinana kaꞌndeo nuu uu ñasiꞌi, te vi niꞌi iñu tinana in in ñasiꞌi.  

Uxi uu, te kaꞌndeo uu, ka kuu iñu. 

12 ÷ 2 = 6 
 

Ejercicio 15  Escribe un ejemplo de división, ocupando tanto números como palabras.  

 

Algunas palabras compuestas son los “topónimos” o nombres de lugares. 

Generalmente sus partes se escriben por separado. Lea en voz alta las siguientes 

palabras en mixteco enfocándose en cómo se escriben.  
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Las palabras que están compuestas por tres o más partes se escriben según los 

mismos patrones mencionados antes. Lea en voz alta las siguientes palabras en mixteco 

enfocándose en cómo se escriben.  

1. isu ndiki tikana venado de cuerno extendido o enredado 

2. ichi kana nikandii al oriente 

3. ixi nduchi nuu pestaña 

4. saꞌu kuiti ini maravillarse 

5. kuei niꞌnu ndute cascada 

6. kiti jika yata cangrejo 

7. kiꞌin ña kiji tener calentura 

8. xtnuu kuun javixin árbol frutal 

9. uni xiko xaꞌun kuun setenta y nueve  
 

 

Ejercicio 16  Copie en su cuaderno los ejemplos en mixteco anteriores y escriba oraciones en 
mixteco utilizando cada uno de ellos, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

El mixteco es muy rico en una forma poética que se llama “difrasismo” (dos 

frases). Los difrasismos tienen repetición de ideas y sonidos. La repetición de los mismos 

sonidos en las partes iniciales de las palabras se llama “aliteración”. La “rima” es la 

repetición de los mismos sonidos al final de las palabras. La repetición de ideas se llama 

“paralelismo”. Un ejemplo de un difrasismo en mixteco es ndikiuu ndinuu (todo el 

tiempo, todos los días y noches). Éste muestra los tres tipos de repetición: aliteración al 

inicio (ndi (todo)), rima al final (uu), e ideas paralelas (“días” y “noches”). Los 

difrasismos forman una parte importante de la poesía y retórica mixtecas. Lea en voz 

alta los siguientes ejemplos en mixteco enfocándose en cómo se escriben. 

Palabra compuesta Primera parte Segunda parte 

Ñuu  Koꞌyo México ñuu pueblo koꞌyo húmedo 

Xnuu  Viko Mixtepec yoso + nuu llano donde viko nubes 

Yuku  Tnuu Monte Negro yuku monte tnuu negro 

Ñuu  Seen Huajuapan ñuu pueblo siin apartado 

Yute  Vee San Isidro Ñumí yute río vee abajo 
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Ejercicio 17  Copie en su cuaderno los difrasismos en mixteco anteriores y en cada uno 
subraye el inicio que las dos partes tienen en común (aliteración), como se muestra en el 
ejemplo. Escriba oraciones en mixteco utilizando cada difrasismo después léale a otra persona 
las oraciones que escribió. 

 

Hay excepciones a las reglas anteriores. A veces la primera parte de una palabra 

compuesta o expresión no es una forma reducida aunque termine en una vocal doble o 

una vocal cortada seguida por la misma vocal. Por ejemplo, la palabra “saꞌa” del 

difrasismo “saꞌa vii saꞌa vaꞌa” (bendecir) no tiene la forma reducida “sa-”. Lea en voz 

alta las siguientes palabras compuestas en mixteco enfocándose en cómo se escriben.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 18  Copie en su cuaderno los ejemplos en mixteco anteriores y escriba oraciones en 
mixteco utilizando cada uno de ellos, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

La primera parte de las palabras compuestas se escribe tal y como suena. Lea en 

voz alta las siguientes palabras compuestas en mixteco enfocándose en cómo se 

escriben.  

 

1. ichi ini ichi yata por dentro y por fuera 

2. kindei kititi tener reverencia  

3. janeꞌe jayichi maldad 

4. jinkinee jinkituu ir batallando 

5. ndinuu ndindujin de diferentes clases 

6. nikuii nikani eternamente 

7. chindee chituu bendecir y ayudar (sólo Dios) 

8. javii javaꞌa bendición 

1. yuu  klaku petate chico 

2. chiuun  ñiꞌi gallina 

3. kuaꞌa  tnoꞌo permitir 

4. keꞌen  ichi encaminar 

5. ndatnoꞌo  tnaꞌa platicar en grupo 

6. kotuu  ndei acostarse boca abajo 

7. kaꞌan  ndaꞌu  kaꞌan  kee  ña extender gracia 

1. jañuꞌu  sukun collar 

2. tnii  tikanchu garra 

3. viꞌi  ka demás 
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Ejercicio 19  Copie en su cuaderno los ejemplos en mixteco anteriores y escriba oraciones 
utilizando cada uno de ellos, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

Ejercicio 20  Escriba en su cuaderno las siguientes palabras en mixteco. Lea en voz alta lo 
que escribió.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

Algunas palabras compuestas aparecen en grupos que tampoco tienen una forma 

reducida de la primera parte. Se escriben tal y como suenan. Lea en voz alta las 

siguientes palabras en mixteco enfocándose en cómo se escriben. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Ejercicio 21  Copie en su cuaderno los ejemplos en mixteco anteriores y escriba oraciones 
utilizando cada uno de ellos, después léale a otra persona las oraciones que escribió.

4. ndiaꞌa  naꞌnu durazno 

5. sagua  nduu mediodía 

6. chiꞌi  tachi abanicar 

7. chiꞌo  kuaan chinche 

1. mentira 

2. labio 

3. águila 

4. teléfono 

5. quejarse, acusar 

6. rayo de sol 

7. diarrea 

1. nuu  ndiꞌyi verruga 

2. nuu  chii seno, panza 

3. nuu  kuee  ka después, luego 

4. koo  kaa víbora de cascabel 

5. koo  nduku insecto palo 

6. koo  yiki lombriz de tierra 

7. saꞌan  sau mixteco 

8. saꞌan  ndaꞌu lengua indígena 

9. saꞌan  xtila español 

10. xtaa  suu tamal (dulce) 

11. xtaa  kisi tamal 

12. xtaa  vixin pan 
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Algunas palabras compuestas que se escriben por separado son semejantes a 

otras palabras que contienen una forma reducida. Lea en voz alta los siguientes pares de 

palabras compuestas en mixteco enfocándose en cómo se escriben.  

1. tee vixin hombre presumido 

 tevixin refresco 

2. tee xeen hombre bravo o valiente 

 texeen aguardiente 
 

Ejercicio 22  Lea las dos palabras ubicadas a la izquierda. Escoja la palabra con el mismo 
significado que la palabra en español del lado derecho y escríbala en su cuaderno. Lea en voz 
alta las palabras que escribió. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

En realidad, los idiomas no pueden tener ortografías completamente 

consistentes. A veces dos palabras semejantes se escriben de distintas maneras aunque 

tengan la misma estructura. Lea en voz alta los siguientes grupos de palabras en 

mixteco enfocándose en cómo se escriben. 

 

1. tee tnoꞌo 

teñuꞌu 

 

quemar 

2. tee netniuu 

tetniuu 

 

autoridad 

3. tee kuechi 

tenuni 

 

hombre joven 

4. tee yii 

teyuꞌu 

 

saliva 

5. tee tasi 

tetuu 

 

brujo 

6. tee jaꞌvi 

tevii 

 

orador 

7. tee jini 

tei 

 

asiento, fuste 

1. xtaa vixin pan 

 xtajaꞌa hígado 

2. seꞌe ndaꞌu huérfano 

 sesiꞌi hija 
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Ejercicio 23  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco anteriores y escriba oraciones 
utilizando cada una, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

Se aprende a escribir cada palabra compuesta solamente por experiencia en la 

lectoescritura, y de esta manera la comunidad puede llegar a un acuerdo sobre cómo 

escribir estas palabras en el diccionario. A veces es difícil decidir si una palabra es 

compuesta porque la diferencia entre una palabra compuesta y una frase no es clara. 

Cuando hay dudas o la primera parte no suena reducida, las palabras se pueden escribir 

por separado. Así el lector las reconocerá más fácilmente.  

 

Ejercicio 24  Escriba una oración o cuento en mixteco utilizando el mayor número posible de 
palabras de la lección, después léale a otra persona la oración que escribió. 

 

 

 

 

 

 

 

 

+++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 

Respuestas de los ejercicios de la Lección 7  
Ejercicio 4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. veꞌe xiko tienda 

 vekaa cárcel 

4. ñuꞌu teꞌa desierto 

 ñundeꞌi terreno, campo 

 ñuti arena 

 Palabra compuesta Primera parte  Segunda parte 

1. suja vixin copal suja resina vixin dulce 

2. tisala tnuu zanate tisala pájaro tnuu pluma 

3. nduchi nuu ojo nduchi frijol nuu cara 

4. yutnu ndaxtaa escoba yutnu palo ndaxtaa barrer 

5. ini jaꞌa planta del pie ini adentro jaꞌa pie 

6. ichi chii para adentro ichi camino chii barriga 

7. katu ndaꞌa aplaudir katu dar una palmada ndaꞌa mano 
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Ejercicio 5        Ejercicio 6 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 10         Ejercicio 20 

1. jaka ini suspirar 

2. kiti ini enojarse 

3. kuiko ini marearse 

4. kundaꞌu ini tener compasión 

5. kusuchi ini estar triste 

6. kondii ini preocuparse 

7. kusii ini estar contento 

 

 

Ejercicio 22 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. ndixi kuijin pulque 

2. tata jaꞌnu abuelo 

3. suchi kuechi joven 

4. jiti kaꞌnu estómago 

5. kava veꞌe cueva 

6. yiki kuñu cuerpo 

7. kata jaꞌa bailar 

1. 

     

iti ñuma vela 

2. 
 

tinana soo tomate verde 

3. 
 

yiki tiku aguja 

4. 

  

ixi yuꞌu barba 

5. 
   

nduchi ndeꞌi frijol negro 

6. 

  

iso lavurru liebre 

7. 

  
chika ndindoꞌo canasta (con asa) 

1. tnoꞌo tnoꞌo mentira 

2. ñii yuꞌu labio 

3. yaꞌa naꞌnu águila 

4. yoꞌo kaa teléfono 

5. kaꞌan kuechi quejarse, acusar 

6. ndaꞌa nikandii rayo de sol 

7. kueꞌe kuun diarrea 

1. tee tnoꞌo 

teñuꞌu 

hombre mentiroso 

quemar 

2. tee netniuu 

tetniuu 

autoridad 

enviar, mandar 

3. tee kuechi 

tenuni 

hombre joven 

atole 

4. tee yii 

teyuꞌu 

hombre 

saliva 

5. tee tasi 

tetuu 

brujo 

pegar 

6. tee jaꞌvi 

tevii 

orador 

líquido claro 

7. tee jini 

tei 

hombre borracho 

asiento, fuste 
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Lección 8:  Las palabras homógrafas 

Los “homógrafos” son las palabras que se escriben igual, con las mismas grafías. Las 

palabras homógrafas tienen significados distintos, aunque se escriben con las mismas 

consonantes y vocales. Lea en voz alta los siguientes pares de palabras homógrafas en 

mixteco enfocándose en sus significados, y en las consonantes y vocales con que se escriben. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

Ejercicio 1  Copie en su cuaderno los pares de palabras en mixteco anteriores. Escriba oraciones 
utilizando cada una de ellas, después léale a otra persona las oraciones que escribió. ¿Las 
oraciones le ayudaron a distinguir el significado de los homógrafos? 

 

Los pares de palabras homógrafas anteriores se escriben con las mismas grafías 

aunque son palabras distintas con significados distintos. En una lista es necesario saber el 

significado para poder pronunciar las palabras correctamente. No obstante, en el contexto de 

una oración el significado no es difícil de reconocer. Lea en voz alta otra vez los pares de 

oraciones que escribió en el ejercicio anterior enfocándose en el contexto escrito. El 

significado de toda la oración es importante para escoger, entender y leer la palabra 

correcta. Lea en voz alta los siguientes ejemplos en mixteco enfocándose en cómo el 

contexto ayuda a reconocer el significado de la palabra.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 2  Copie en su cuaderno los pares de oraciones en mixteco anteriores y en cada uno de 
ellos subraye los homógrafos, como se muestra en el ejemplo. Léale a otra persona las oraciones 
que escribió.  

1. tuku desconfiar 

 tuku otra vez 

2. vixin dulce 

 vixin presumido 

3. ñama rápido (cosas ligeras) 

 ñama totomoxtle 

1. Oo jika ñuu yun. Ese pueblo está lejos. 

 Ñama jika tee yun. Ese hombre camina rápido. 

2. Vi koo tata san xtnee. Mis padres estarán mañana. 

 Ni jini san in koo iku. Yo vi una culebra ayer. 

3. Ni jiꞌi Yeli joo xikui. Daniel bebió un poco de leche. 

 Ni jiꞌi ndi Yeli iku. Daniel murió ayer. 
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En mixteco hay muchos pares y grupos de palabras homógrafas que se escriben con 

las mismas consonantes y vocales. Lea en voz alta los siguientes pares de palabras 

homógrafas en mixteco enfocándose en sus significados y en cómo se escriben. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

Ejercicio 3  Copie en su cuaderno los pares de palabras en mixteco anteriores. Escriba oraciones 
utilizando cada una de ellas, después léale a otra persona las oraciones que escribió. ¿Las 
oraciones le ayudaron a distinguir el significado de los homógrafos? 

 

Ejercicio 4  Lea las dos palabras ubicadas a la derecha. Escoja la palabra que corresponda al 
dibujo y escriba en su cuaderno sólo los nombres en mixteco. Escriba oraciones utilizando cada 
uno de ellos, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. kaꞌan pensar 

 kaꞌan hablar 

2. kixin duerme 

 kixin pegajoso, chicloso 

3. kaku escapar 

 kaku nacer 

4. kani largo 

 kani pegar, golpear 

5. koto amontonar 

 koto cuidar 

6. kata cantar 

 kata comezón 

7. kaji escojer 

 kaji claro 

1. 

   

sal 

piel 

2. 

 

nube 

fiesta 

3. 

     

hormiga 

zopilote 
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Muchas de las palabras homógrafas del mixteco no suenan exactamente igual. 

Pueden diferenciarse por su tono o modulación de la voz, que distingue palabras que se 

escriben con las mismas consonantes y vocales. La comunidad todavía no ha llegado a un 

acuerdo acerca de la escritura de los tonos, así que no se escriben en estas lecciones. Si uno 

quiere indicar los tonos, puede hacerlo de la siguiente manera: 

 

 

 

 

 

 

 

 

El tono es la única distinción en algunos verbos para diferenciar entre el aspecto 

potencial (acción que no ha empezado) y el aspecto continuativo (acción que continúa en el 

tiempo presente). Lea en voz alta los siguientes pares de oraciones en mixteco enfocándose 

en los tonos de los homógrafos y en cómo se escriben.  

1. Kaꞌan san. Yo hablaré.  

 Kaꞌan san. Yo estoy hablando. 

2. Kaꞌu de. Él leerá. 

 Kaꞌu de. Él está leyendo. 

3. Kiku ña. Ella coserá. 

 Kiku ña. Ella está cosiendo. 
 

Ejercicio 5  Copie en su cuaderno los pares de oraciones en mixteco anteriores y en cada uno de 
ellos subraye los homógrafos, como se muestra en los ejemplos. Léale a otra persona las oraciones 
que escribió. 

 

4.   

      

ve 

durazno 

5. 

   

culebra 

estar 

6. 

     

cocinar 

pulga 

kuáán amarillo dos tonos altos, “kuiñi” en mixteco, se marcan con acentos 

agudos 

kuaan comprar dos tonos medios, no se marcan 

kuaān madurar (trigo) un tono medio seguido por un tono bajo, “ka'nu” en mixteco, 

se marca con un guión sobre la vocal 
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Algunos pares de homógrafos son palabras que tienen significados relacionados, por 

ejemplo, algunos adjetivos y sustantivos están relacionados. Lea en voz alta los siguientes 

pares de palabras en mixteco enfocándose en sus significados y en cómo se escriben.  

1. sukun alto  

 sukun cuello 

2. tnoꞌo chismoso 

 tnoꞌo palabra  

3. tnuu negro 

 tnuu tizne, hollín 

4. soꞌo sordo  

 soꞌo oreja, oído 

5. yichi seco 

 yichi tener sed 

6. kuaa ciego 

 kuaa estar oscuro 

7. jani sueño 

 jani soñar 
 

Ejercicio 6  Copie en su cuaderno los pares de palabras en mixteco anteriores. Escriba oraciones 
utilizando cada una de ellas, después léale a otra persona las oraciones que escribió. ¿Las 
oraciones le ayudaron a distinguir el significado de los homógrafos? 

 

Pueden ser pares o hasta grupos grandes de palabras homógrafas las que se escriben 

igual. Lea en voz alta los siguientes grupos de palabras en mixteco enfocándose en sus 

significados y en cómo se escriben.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. yuꞌu boca 

 yuꞌu tener miedo 

 yuꞌu escondido 

2. ii peligroso 

 ii todavía 

 ii delicado 

3. jaꞌnu quiebra 

 jaꞌnu crece 

 jaꞌnu tener dominio propio 
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Ejercicio 7  Copie en su cuaderno los grupos de palabras en mixteco anteriores. Escriba oraciones 
utilizando cada una de ellas, después léale a otra persona las oraciones que escribió. ¿Las 
oraciones le ayudaron a distinguir el significado de los homógrafos? 

 

Ejercicio 8  Lea las palabras ubicadas a la derecha. Escoja la palabra que corresponda al dibujo 
y escriba en su cuaderno sólo los nombres en mixteco. Escriba oraciones utilizando cada uno de 
ellos, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

4. koꞌo tomar, beber 

 koꞌo hondo, amplio, ancho 

 koꞌo plato 

5. ndii liso 

 ndii cielo claro  

 ndii cubrir con ropa 

 ndii venir (a casa) 

6. ndiꞌi azul 

 ndiꞌi chaparro, bajo 

 ndiꞌi estar terminado 

 ndiꞌi todo 

7. nduu buscar 

 nduu en el día 

 nduu llegar a ser 

 nduu ambos 

1.  

 

escarpado 

ejote 

sabio 

2. 

 

pueblo 

palma 

en la noche 

3. 

     

difícil 

está frío 

piña 
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El significado de los homógrafos no es difícil de reconocer en el contexto de una 

oración. Lea en voz alta los siguientes grupos de oraciones en mixteco enfocándose en cómo 

el contexto ayuda a reconocer el significado de las palabras homógrafas que están 

subrayadas.  

1. Ni jaꞌan de Ñuu Koꞌyo in jichi. Él fue a México una vez. 

2. Oo in jichi nuu itu. Hay una zanja en la milpa. 

3. Ni jichi ni jin ndute vijin. Usted se bañó con agua fría. 

4. Kaꞌan kaji de. Él habla claramente. 

5. Kaji ñuꞌu. La tierra es dura. 

6. Kaji ni nduchi. Limpie usted el frijol. 

7. Vi kunu de. Ellos correrán. 

8. Kunu yute. El río es hondo. 

9. Kunu ña yuxioo. Ella teje un zoyate. 
 

Ejercicio 9  Copie en su cuaderno los grupos de oraciones en mixteco anteriores y en cada uno de 
ellos subraye los homógrafos, como se muestra en los ejemplos. Léale a otra persona las oraciones 
que escribió.  

4.  

 

metal, hacha 

subir allá 

comer 

parecer 

5.  

 

bañarse 

madurar (fruta) 

cerdo 

mascar, masticar 

6. 

    

estar adentro 

tierra 

espíritu de la tierra 

fuego 

7. 

     

ceniza 

caer 

lengua 

canto 
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Ejercicio 10  Lea las palabras ubicadas a la derecha. Escoja la palabra que corresponda al dibujo 
y escriba en su cuaderno sólo los nombres en mixteco. Escriba oraciones utilizando cada uno de 
ellos, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 11  Copie en su cuaderno los grupos de palabras en mixteco siguientes. Escriba 
oraciones utilizando cada una de ellas, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 
¿Las oraciones le ayudaron a distinguir el significado de los homógrafos? 

 

1.  

 

hambre 

hombro 

ofrendar 

vientre 

2.  

 

llano 

estar montado 

sobrepasar 

metate 

3. 

  

cuando 

encima 

cara 

bajar acá 

4.  

   

aquí 

este 

pasar 

chile 

5. 

 

afuera 

puerta 

brillar 

brillante 

1. jaꞌan va (habitual) 

 jaꞌan abono 

 jaꞌan tenga 

 jaꞌan huele 

2. kuaꞌa hermano (del sexo opuesto) 

 kuaꞌa lado derecho 

 kuaꞌa rojo 

 kuaꞌa mucho 
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3. jaa  come 

 jaa llegar acá 

 jaa hincharse 

 jaa en voz alta 

 jaa nuevo 

4. jichi vez 

 jichi zanja 

 jichi se baña 

 jichi madurar (fruta) 

 jichi masca 

5. ndee costar, valer 

 ndee cuál 

 ndee hasta, desde 

 ndee bajar allá 

 ndee grueso 

 ndee salir 
 

Algunos trabalenguas o frases chistosas se pueden formar con los grupos de palabras 

homógrafas. Lea en voz alta las siguientes frases y oraciones en mixteco. 

1. kuaꞌa kuaꞌa kuaꞌa Muchas hermanas rojas 

2. tee, te tee xtnuu kaxin El hombre que toca la guitarra 

3. Nduu nduu ni nduu. Los dos días se transformaron. 

4. Koo in koo in koo. Habrá una culebra en un lindero. 

5. Taka taka ni taka. Algunos “escoplos” (regionalismo para un ave) se 
juntaron. 

6. In jichi ni jichi in jichi. Una vez (el niño) se bañó en una zanja. 

7. Ni ndee ni ndee ni kokin ni. Usted bajó hasta que tuvo hambre. 
 

Ejercicio 12  Copie en su cuaderno las frases y oraciones en mixteco anteriores y en cada una 
subraye las palabras homógrafas. Escriba nuevas oraciones chistosas, después léale a otra persona 
las oraciones que escribió. 

 

Algunas palabras homógrafas suenan exactamente igual; son homófonas. Aunque las 

palabras homófonas tengan los mismos sonidos, incluso en sus tonos, son palabras distintas 

porque tienen significados distintos. Lea en voz alta los siguientes pares de homófonos en 

mixteco enfocándose en cómo suenan.
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1. yuaꞌa hilo 

 yuaꞌa hielo 

2. kuchi bañarse 

 kuchi mascar 

3. maa de él mismo 

 maa de la misma agua 

4. ndii liso 

 ndii cielo claro 

5. nduu buscar 

 nduu en el día 

6. jaꞌan abono 

 jaꞌan va (habitual) 

7. taka escoplo 

 taka nido 
 

Ejercicio 13  Copie en su cuaderno los pares de ejemplos en mixteco anteriores. Escriba oraciones 
utilizando cada uno de ellos, después léale a otra persona las oraciones que escribió. ¿Las 
oraciones le ayudaron a distinguir el significado de los homógrafos? 

 

Algunas frases y oraciones resultan homófonas porque el tono de una palabra puede 

producir cambios en las palabras que siguen. En los siguientes ejemplos el tono de la palabra 

que significa carro afecta a los tonos de las palabras que significan rojo y la hermana de 

hombre, haciendo que se vuelvan homófonas en el contexto. 

karru kuaꞌa de su carro rojo (de él) 

karru kuaꞌa de el carro de su hermana (de él) 
 

 

Algunos pares de palabras suenan casi igual, pero se escriben de forma diferente para 

distinguirlas. Lea en voz alta los siguientes pares de palabras en mixteco, enfocándose en 

cómo se pronuncian y se escriben. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. in uno 

 iin nueve 

2. xtoo tío 

 xndoo dejar 
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Generalmente el significado y la gramática de las oraciones señalan a cuál 

participante se refieren los homógrafos. Lea en voz alta el siguiente cuento en mixteco 

enfocándose en los homógrafos y en cómo se distinguen.  

 

Kuentu chioko jin chioko  

     In jichi oo in chioko jaa ti, te ni kenta ti in 
nuu ka oo kuaꞌa chioko, te ni kisi ti ndijin ti. Yun 
te, ni ka yagua chioko yun, te ka kachi ti: 

     ―Neꞌekuei ni, te na vi kaꞌnio chioko yaꞌa. 

     Yun te, ni kakuei ndiꞌi ti yata chioko yun, te 
ni ka jinkondee ti ka nduku ndendee ni ka ti ka 
jayiꞌi ña ti. Su yun te, ni kisi chioko yun maa ti, 
te vi ndee yun ni skunta ña ti jin chioko yun. Su 
ni kendoo invaa ka ti ndetuu ti sukun chioko 
yun, te ni ka kana sava ka chioko ja ni junkuei 
yun, te ka jiñaꞌa ti nuu invaa ka chioko ja ni 
kendoo yun:  

     ―¡Kaꞌni ni ti, kaꞌni ni ti! 

     ¿Su naxa saꞌa ti ja kundee ti kaꞌni ña ti, te  

invaa ni chioko luluu kuu ti? 
 

 

Las hormigas y el zopilote 

   Una vez un zopilote estaba 
comiendo y llegó adonde estaban 
muchas hormigas, y se sacudió sus 
alas. Por eso las hormigas se 
dispersaron y dijeron: 

   ―Vengan, y matemos a ese 
zopilote. 

   Entonces, todas se subieron al lomo 
del zopilote, y empezaron a 
esforzarse para morderlo, pero el 
zopilote se sacudió, y aventó a las 
hormigas, sólo se quedó una hormiga 
pegada en el pescuezo del zopilote, y 
las hormigas que se habían caído le 
gritaron a la única hormiga que se 
había quedado: 

   ―¡Mátalo, mátalo! 

   Pero ¿qué podía hacer para 
matarlo, ya que sólo era una hormiga 
pequeña? 

 

 

Ejercicio 14  Copie en su cuaderno la oración del cuento que contesta la pregunta: ¿Ndee kiti ni 
jaa ti? (¿Qué animal estaba comiendo?)  

 

Ejercicio 15  Copie en su cuaderno la oración que contesta la pregunta: ¿Ndenu ni kakuei 
chioko? (¿Adónde se subieron las hormigas?) 

  

Ejercicio 16  Copie en su cuaderno la oración que contesta la pregunta: ¿Nao ja ni kakuei 
chioko? (¿Por qué se subieron las hormigas?) 

 

Ejercicio 17  Copie en su cuaderno la oración que contesta la pregunta: ¿Nagua ni saꞌa chioko 
jin ndijin ti? (¿Qué hizo el zopilote con sus alas?)  

 

Ejercicio 18  Copie en su cuaderno la oración que contesta la pregunta: ¿Ndee kiti ni ka 
yagua? (¿Quiénes se dispersaron?) 
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Ejercicio 19  Copie en su cuaderno la oración que contesta la pregunta: ¿A ni skunta ña chioko 
jin ndiꞌi chioko yun? (¿Aventó el zopilote a todas las hormigas?) 

 

Ejercicio 20  Copie en su cuaderno la oración que contesta la pregunta: ¿Ndenu ni ndetuu 
invaa chioko yun? (¿Dónde se quedó pegada la hormiga?)  

 

Ejercicio 21  Copie en su cuaderno la oración que contesta la pregunta: ¿Nagua ni ka jiñaꞌa 
chioko ja ni junkuei nuu invaa ka chioko? (¿Qué le dijeron las hormigas que se habían caído a 
la hormiga que no se cayó?)  
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+++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 

Respuestas de los ejercicios de la Lección 8 
Ejercicio 4       Ejercicio 8        Ejercicio 10 

 

 

 

 

 

Ejercicio 12 

1. kuaꞌa kuaꞌa kuaꞌa Muchas hermanas rojas 

2. tee, te tee xtnuu kaxin El hombre que toca la guitarra 

3. Nduu nduu ni nduu. Los dos días se transformaron. 

4. Koo in koo in koo. Habrá una culebra en un lindero. 

5. Taka taka ni taka. Algunos “escoplos” (regionalismo para un ave) se juntaron. 

6. In jichi ni jichi in jichi. Una vez (el niño) se bañó en una zanja. 

7. Ni ndee ni ndee ni kokin ni. Usted bajó hasta que tuvo hambre. 

 

 

Ejercicio 14: Iin jichi oo in chioko jaa ti. 

 

Ejercicio 15: Ni kisi ti ndijin ti. 

 

Ejercicio 16: Yun te, ni ka yagua chioko yun. 

 

Ejercicio 17: Yun te, ni kakuei ndiꞌi ti yata chioko yun. 

 

Ejercicio 18: Ni ka jinkondee ti ka nduku ndendee ni ka ti ka jayiꞌi ña ti. 

 

Ejercicio 19: Su yun te, ni kisi chioko yun maa ti, te vi ndee yun ni skunta ña ti jin chioko yun. 

 

Ejercicio 20: Su ni kendoo invaa ka ti ndetuu ti sukun chioko yun. 

 

Ejercicio 21: ¡Kaꞌni ni ti, kaꞌni ni ti! 

 

1. 

 

piel ñii 

2.  nube viko 

3. 
 

hormiga chioko 

4.   durazno ndiaꞌa 

5.  culebra koo 

6.  pulga chioꞌo 

1.   ejote ndichi 

2. 
   

palma ñuu 

3. 
    

piña vijin 

4.  metal, hacha kaa 

5. 
 

cerdo kuchi 

6. 
    

fuego ñuꞌu 

7. 

    
lengua yaa 

1. 

 

hombro soko 

2. 
 

metate yoso 

3. 
  

cara nuu 

4. 
 

chile yaꞌa 

5. 

 

puerta yeꞌe 
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Lección 9:  Repaso de las palabras en mixteco 

Las palabras se escriben por separado dejando espacios amplios entre ellas. ¿Cómo se 

sabe dónde empiezan y dónde terminan las palabras? ¿Cuál es la definición de una palabra? 

Una palabra independiente se define por tres características: se puede pronunciar por 

separado; tiene un significado en sí, como el nombre de una cosa o acción; y aparece con el 

mismo significado en varias frases. Por ejemplo, “veꞌe” (casa) es una palabra en mixteco 

porque tiene las tres especificaciones: 

Primero, se puede pronunciar por separado como la respuesta de alguna pregunta 

como ¿Qué es eso? Segundo, tiene un significado que es fácil de definir y traducir: casa. 

Finalmente, puede aparecer en varias frases u oraciones como “Ni saꞌa de in veꞌe.” (Él hizo 

una casa), “uu veꞌe naꞌnu” (dos casas grandes) y “Noꞌo san veꞌe san.” (Yo me voy a casa). 

Además, como “veꞌe” es una palabra independiente, puede sustituir a otras palabras en las 

frases. Por ejemplo, en la frase “uu veꞌe naꞌnu” (dos casas grandes) se pueden ocupar otras 

palabras como “jito” (cama) o “liuru” (libro) en lugar de la palabra “veꞌe”. Por estas 

razones “veꞌe” es una palabra y se escribe por separado. 

Hay dos sílabas en el patrón de palabras más común, por ejemplo, una palabra como 

“veꞌe” se compone de las sílabas “veꞌ” y “e”. No obstante, hay otros patrones de palabras. 

Una palabra puede ser más larga o corta. Las palabras largas funcionan de las mismas 

maneras que otras palabras independientes y se escriben según las reglas explicadas en las 

lecciones anteriores. Las palabras cortas como “ka” (más) y “ron” (tú) se escriben por 

separado. No obstante, dependen de otras palabras, es decir, no se pronuncian solas. 

Además, los significados de las palabras cortas a veces son difíciles de definir, como “ni” 

(aspecto completivo; indica una acción completa o terminada). Sin embargo, aún son palabras y 

se escriben por separado. 

Para dividir una oración en palabras hay que pensar en los significados y las formas 

de las palabras. Cuando hay dudas, es mejor separar las unidades que tienen significado que 

unirlas. Por ejemplo, si uno no puede recordar las reglas para escribir las palabras 

compuestas, puede escribir las partes por separado.  
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Ejercicio 1  Lea en voz alta las siguientes oraciones en mixteco. Divídalas en palabras y escríbalas 
en su cuaderno dejando espacios amplios entre las palabras. Léale a otra persona las oraciones 
que escribió. 

 

—Oovaꞌani, ñani. ¿Akukueniooni?  ―Buenos días, 
hermano. ¿Está bien?  

—Kukuenioosan, kutaꞌusan. Temaani, ¿akukueniooni? ―Estoy bien, gracias. 
Y usted, ¿está bien? 

—Kukueni. ¿Naguasaꞌani? ―Estoy bien. ¿Qué 
está haciendo? 

—Yaꞌanioosan. Temaani, ¿ndenukiꞌinni? ―Aquí estoy nomás. 
Y usted, ¿adónde va? 

—Kiꞌinsanintniuu, tekiisan. ―Voy a hacer un 
mandado, y vengo. 

—Vatuka. Saanavikaꞌon. ―Bien. Hablamos 
después. 

 

Los espacios que se escriben entre las palabras ayudan al lector a reconocer el 

significado del idioma escrito. Si no escribiéramos los espacios entre palabras, habría 

confusión y se perdería el significado. Por ejemplo, ¿qué significaría “Kuunuuka.”? 

¿Significa Más tarde. (“Kuu nuu ka.”) o significa Dará dos frutos más. (“Kuun uu ka.”)?  

¿Qué significaría “Nioninini.”? ¿Significa Ya escuchó usted. (“Ni onini ni.”) o 

significa Usted nada más estuvo. (“Ni oo ni ni.”)? 

¿Y qué significaría “Ñanikuude.”? ¿Significa Él es hermano. (“Ñani kuu de.”) o 

significa Él no pudo. (“Ña ni kuu de.”)? Cuando las palabras no se separan no se sabe cuál 

es el significado correcto.  

La división de palabras hace la diferencia entre algunas frases semejantes. Lea en voz 

alta los siguientes grupos de oraciones en mixteco pensando en las partes subrayadas y en 

cómo se escriben. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Tuu ka ka jitoi koꞌloi. (Los niños) ya no cuidan a sus guajolotes. 

 Tu ka jitoi koꞌloi. (Los niños) no cuidan a sus guajolotes. 

2. Tuku ni jani ni. Usted soñó otra vez. 

 Tu kuu jani ni. Usted no puede soñar. 

3. Tu kiuu tiꞌina veꞌe. El perro no entra a la casa. 

 Tuu kiuu. Amanece. 
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Ejercicio 2  Copie en su cuaderno los grupos de oraciones en mixteco anteriores, después léale a 
otra persona las oraciones que escribió. ¿Los espacios le ayudaron a distinguir el significado de las 
oraciones? 

 

Lo que prueba que una ortografía es buena es que el lector puede pronunciar las 

palabras escritas, porque las grafías representan los sonidos del idioma. Los detalles de las 

vocales son muy importantes: las vocales dobles, sencillas, nasalizadas y cortadas. Si no se 

escriben correctamente, el lector no reconocerá las palabras y no habrá distinción entre 

palabras semejantes. Lea en voz alta el siguiente grupo de palabras en mixteco pensando en 

cómo se escriben los detalles. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. Ndute vii kuu de. El agua es limpia. 

 Nduu tee ka jita kikuei xtnee. Los dos (ambos) hombres que cantan 
vienen mañana. 

5. Jate de nuu koo veꞌe de. Él excava donde estará su casa. 

 Jaa tee yun jajatu. Ese hombre come picoso. 

 Jaa, te jiꞌi de. Él come y bebe. 

6. In kaa oo. Hay un hacha. 

 In ka kaa oo. Hay un hacha más. 

 Iin kaa ka oo. Hay nueve hachas.  

7. Tanundaꞌa. Por favor. 

 Taa nuu ndaꞌa. Dame la mano. 

jaꞌan abono 

jaꞌan va 

jaꞌan ten, tenga 

jaꞌan huele 

jaꞌa pie 

jaan compra 

jaa llegar allá 

jaa come 

jaa hincharse 

jaa en voz alta 

jaa nuevo 

ja que 

ja ya 
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Ejercicio 3  Copie en su cuaderno las palabras en mixteco anteriores pensando en cómo se 
escriben. Escriba oraciones utilizando cada una de ellas, después léale a otra persona las oraciones 
que escribió.  

 

Ejercicio 4  Copie en su cuaderno las siguientes oraciones en mixteco pensando en cómo se 
escriben las palabras. Léale a otra persona las oraciones que escribió.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 5  Copie en su cuaderno las siguientes palabras en mixteco pensando en cómo se 
escriben. Escriba oraciones utilizando cada una de ellas, después léale a otra persona las oraciones 
que escribió. 

yaꞌa aquí 

yaꞌa este 

yaꞌa pasar 

yaꞌa chile 

yaa lengua 

yaa canto 

yaa ceniza 

yaa caer, escapar 

ya pronombre para deidad 
 

Ejercicio 6  De las palabras ubicadas a la izquierda, escoja la palabra con el mismo significado 
que la palabra en español ubicada a la derecha y escríbala en su cuaderno. Escriba oraciones 
utilizando cada una de ellas, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

 

 

1. Tneꞌe saꞌun de, chi tu sama de. Su ropa está sucia porque no se cambia. 

2. Jatu tnee de. Le duele la frente (de él). 

3. In tee xeen kuu de. Él es un hombre valiente. 

4. Ni tee de tnujii nuu yuu. El hombre golpeó su rifle en la piedra. 

5. Ni tee de in tnoꞌo nuu tutu. Él escribió una palabra en el papel. 

6. Ni tee ndevaꞌa de. El pagó mucho. 

7. Ni keꞌen ichi de, te kuaꞌan de. Él se encaminó y se fue. 

1. kaꞌan 

kaꞌa 

 

hablar 

2. kaꞌa  

kaa 

 

comer 

3. kaan 

kaa 

 

subir allá 
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Ejercicio 7  Copie en su cuaderno las siguientes palabras en mixteco. Escriba oraciones utilizando 
cada una de ellas, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

kiꞌin ir 

kiꞌin tomar 

kiꞌi poner (zapatos) 

kiꞌi estar metido 

kiin pariente de padrastro 

kii venir 
 

Ejercicio 8  De las palabras ubicadas a la derecha, escoja la palabra que corresponda al dibujo y 
escriba en su cuaderno los nombres en mixteco. Escriba oraciones utilizando cada una de ellas, 
después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

1.   

 

xeꞌen 

xeꞌe 

xeen 

2.  

 

5 

uꞌun  

uun 

uꞌu  

uu 

3.  

 
siꞌin 

siꞌi 

siin 

sii 
 

4. kaan 

kaꞌan 

 

agujerear 

5. kaa 

kaan 

 

acostumbrarse 

6. kaa 

ka 

 

parecer 

7. ka 

kaa 

 

más 
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4.   

 

suꞌun  

suꞌu  

suu  

su 

5.  

 

chiꞌin  

chiꞌi 

chiꞌi  

chii 

chi 

6.  

 

4 

kuꞌun  

kuun 

kuꞌu 

kuu 
 

Ejercicio 9  Copie en su cuaderno las siguientes palabras en mixteco. Escriba oraciones utilizando 
cada una de ellas, después léale a otra persona las oraciones que escribió. 

kuaꞌan se fue, va 

kuaꞌa lado derecho 

kuaꞌa hermano (del sexo opuesto) 

kuaꞌa rojo 

kuaꞌa mucho 

kuaꞌa  permitir 

kuaan comprar 

kuaan madurar (trigo, frijol, fruta) 

kuaan amarillo 

kuaa ciego 

kuaa estar oscuro 
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++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 

Respuestas de los ejercicios de la Lección 9  
 

Ejercicio 1  

—Oo vaꞌa ni, ñani. ¿A kukueni oo ni?  ―Buenos días, hermano. ¿Está bien?  

—Kukueni oo san, kutaꞌu san. ¿Te maa ni, a kukueni oo ni? ―Estoy bien, gracias. Y usted, ¿está bien? 

—Kukueni. ¿Nagua saꞌa ni? ―Estoy bien. ¿Qué está haciendo? 

—Yaꞌa ni oo san. Te maa ni, ¿ndenu kiꞌin ni? ―Aquí estoy nomás. Y usted, ¿adónde va? 

—Kiꞌin san in tniuu, te kii san. ―Voy a hacer un mandado, y vengo. 

—Vatu ka. Saa na vi kaꞌon. ―Bien. Hablamos después. 

 

Ejercicio 6  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 8  

1. 
    

xeꞌe 

2.    5 uꞌun 

3.  siꞌin 

4. 
  

suu 

5. 

  

chiꞌin  

6.    4 kuun 

 

1. kaꞌan hablar 

2. kaa comer 

3. kaa subir allá 

4. kaan agujerear 

5. kaan acostumbrarse 

6. kaa parecer 

7. ka más 



102       Lecciones 10 a 12:  La puntuación 

Lecciones 10 a 12:  La puntuación 

La lectoescritura empieza con las letras y sus sonidos, que se combinan en las sílabas y 

palabras. En tiempos antiguos todas las letras eran de un solo estilo. Hoy en día hay dos tipos 

de letras: las minúsculas y las mayúsculas. 

Minúsculas:  

a  ch  d  e  g  i  j  k  l  m  n  ñ  o  p  r  s  t  u  v  x  y 

Mayúsculas:  

A Ch  D E  G  I  J K  L M  N Ñ  O P  R S  T U  V X  Y 
 

 

La mayoría de las palabras se escriben con las letras minúsculas. Solamente los 

nombres propios se escriben con una letra mayúscula al inicio, como “Ñuu Ndua” (Oaxaca) 

y “Nicha” (Dionisia). El escribir con puras mayúsculas pareciera poner énfasis todo el 

tiempo. 

Las palabras se escriben con espacios entre ellas cuando se combinan en frases, 

oraciones y textos. En tiempos antiguos las palabras se escribían juntas, sin espacios. 

Tampoco había signos de puntuación, como los puntos al final de la oración. Por eso la gente 

tenía que practicar antes de leer en voz alta para asegurarse que entendía bien lo que estaba 

escrito.  

Después se inventaron los signos de puntuación, que ayudan al lector a entender más 

rápidamente y reproducir lo escrito como si fuera hablado. Sería posible escribir un texto sin 

utilizar los signos de puntuación, pero no sería correcto, ya que el significado es más claro 

con su uso.  

¿Cómo se sabe en dónde van los signos de puntuación? Se colocan según las reglas, no 

nada más por gusto o por adivinar. Todos los idiomas tienen reglas para puntuar, según la 

gramática y el ritmo propio. Por eso, las reglas de puntuación no son exactamente iguales 

para el mixteco y el español.  

Las siguientes lecciones enseñan algunas reglas para la puntuación de las oraciones, 

diálogos y textos en mixteco. 
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Lección 10:  Las oraciones 

Una oración es un grupo de palabras que enuncia un pensamiento completo. Las 

oraciones afirman o niegan algo acerca de un tema o personaje. Las palabras de una oración 

se escriben con espacios amplios entre ellas. Además, la primera palabra se escribe con una 

letra mayúscula al inicio para indicar dónde empieza la oración. Se escribe un punto ( . ) al 

final que indica dónde termina la oración, como se muestra en estas oraciones. Lea en voz 

alta las siguientes oraciones en mixteco pensando en cómo se escriben. 

1. Makee nikandii. Se pone el Sol. 

2. Kuꞌu de kueꞌe kiji. Él tiene fiebre. 

3. Kuu ka jita ña yaa. Ellas pueden cantar. 

4. Ni kiku ñasiꞌi suꞌnu. La mujer cosió una camisa. 

5. Kuaꞌan seꞌe ña inka ñuu. Su hijo (de ella) se fue a otro pueblo. 

6. Nduku de ja xtaya de kaa. Él trata de aflojar el fierro. 

7. Kixin suchi yikin nuu chiuꞌva. El bebé duerme en la hamaca. 
 

Ejercicio 1  Copie en su cuaderno las oraciones en mixteco anteriores pensando en las letras 
mayúsculas y los puntos. Léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

Una persona puede hacer una pausa para tomar aire en la frontera entre el límite o 

separación de dos unidades lingüísticas, pero la pausa no se marca. Sin embargo, se marcan 

ciertos límites entre dos pensamientos relacionados. Se escribe una coma ( , ) y un espacio 

antes de las palabras cortas “chi” (porque) y “te” (y). Estas palabras se llaman 

“conjunciones” porque por medio de ellas se juntan o se unen las partes de una oración 

compleja. Lea en voz alta las siguientes oraciones en mixteco pensando en cómo las comas 

se escriben antes de las conjunciones.  

 

Ejercicio 2  Copie en su cuaderno las oraciones en mixteco anteriores y subraye las conjunciones 
y comas, como se muestra en el ejemplo. Léale a otra persona las oraciones que escribió.

1. Kiꞌin rin, te kii rin. Yo voy y vengo. 

2. Ndija ron, chi saa ni kuu. Tienes razón porque así fue. 

3. Te ma koo san, chi yuꞌu san. No me quedo porque tengo miedo. 

4. Oo ii, chi ka oo timii vi ñuñu. Hay peligro porque hay avispas y abejas. 

5. Ndaꞌi san, chi ni kii vaꞌu ni xndaꞌu ña. Lloro porque un coyote vino a engañarme. 
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El tema, el tiempo u otra idea se pueden destacadar poniéndolos al inicio de una 

oración. Cuando le sigue “chi” (porque) o “te” (y), la coma se escribe antes de la 

conjunción. Lea en voz alta las siguientes oraciones en mixteco pensando en cómo las comas 

se escriben antes de las conjunciones.  

1. Maa san, chi kokin ndevaꞌa san. Yo tengo mucha hambre. 

2. Yoon, chi ka kokion. Nosotros tenemos hambre. 

3. Nana san, chi ndiko ña. Mi madre muele. 

4. Te maa de, te ni kaꞌan de suaꞌa. Y él mismo dijo eso. 

5. Iku, chi ni jaꞌan ña yaꞌu. Ayer ella fue al mercado. 

6. Vitna ñuꞌu ni, te na nunduku rin vaꞌu yun. Ahorita voy y busco al coyote. 

7. Te xtnee, chi ma taa ka tata rin tniu nagua 
saꞌa ron. 

Y mañana mi padre no te dará 
trabajo. 

 

Ejercicio 3  Copie en su cuaderno las oraciones en mixteco anteriores y subraye las conjunciones 
y comas, como se muestra en el ejemplo. Léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

Ejercicio 4  Piense en más oraciones en mixteco que tengan comas y las conjunciones “te” y 
“chi”. Escriba en su cuaderno las siguientes oraciones en mixteco, después léale a otra persona las 
oraciones que escribió. 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

Las reglas del uso de las comas antes de las conjunciones “chi” (porque) y “te” (y) 

se aplican ya sea corta o larga la oración. Lea en voz alta las siguientes oraciones largas en 

mixteco pensando en dónde se escriben las comas.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Mi hijo ya puede caminar. 

2. Hoy él se va a su casa. 

3. Comeré tortillas porque tengo hambre. 

4. Que usted vaya y venga. 

5. Ayer ella fue al mercado. 

1. Kuaꞌan tukui jin ti, te ni ndajinoi jin 
vilu yun, te jini tuku nanai. 

El joven se fue otra vez con el gato, 
llegó a casa con él y su madre lo supo. 

2. Ni jino ti kuaꞌan ti, te ni ka chituu de 
ti, te vi saa ka taa de ti kuaꞌankuei 
de, te ni kiꞌin ti in yuku sukun makaa 
ti kuaꞌan ti, te vi saa ka taa de ti 
kuaꞌankuei de, chi ka nee de ñuꞌu, te 
vi saa ndee ja vi jinonta de nuu yuku 
yun, te ni jinonta ni yoo, te vi saa ka 
taa de ti kuaꞌankuei de.  

(El animal) corrió y ellos se fueron 
tras él persiguiéndolo y el animal se 
subió a una montaña alta y ellos lo 
estaban persiguiendo porque llevaban 
una lumbre y estaban a punto de llegar 
a la cima de la montaña cuando salió 
la luna y así pudieron seguirlo.  
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Ejercicio 5  Copie en su cuaderno las oraciones en mixteco anteriores y subraye las conjunciones 
y comas, como se muestra en el ejemplo. Léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

Ejercicio 6  Copie en su cuaderno la siguiente oración en mixteco y escriba una coma antes de las 
conjunciones “te” y “chi”. Léale a otra persona la oración que escribió. 

 

 

 

 

 
 

 

Los elementos de una lista se pueden unir con una conjunción como “axi” (o) o “vi” 

(y). Lea en voz alta la siguiente oración en mixteco pensando en las conjunciones que 

aparecen entre los elementos de la lista. 

 

 

 

 
 

 

Ejercicio 7  Copie en su cuaderno la oración en mixteco anterior y subraye las conjunciones. 
Léale a otra persona la oración que escribió. 

 

Una coma se escribe entre los elementos de una lista cuando no aparece ninguna 

conjunción para separarlos. Lea en voz alta las siguientes oraciones con listas en mixeco 

pensando en dónde se escriben las comas.  

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 8  Copie en su cuaderno las oraciones en mixteco anteriores y encierre en un círculo las 
comas de las listas, como se muestra en el ejemplo. Léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

La coma puede separar algunas palabras de las demás partes de la oración. La coma 

se escribe a los lados de los adverbios como “nuu saa” (entonces, en este caso, si es así), 

“ajaan” (sí) y “ñaꞌa” (no). Lea en voz alta las siguientes oraciones en mixteco pensando en 

dónde se escriben las comas. 

 

Ma kachi rey ja kuaka tnaꞌa ron jin seꞌe 
de chi kuika de te yoon chi ka kundaꞌu 
ndevaꞌo te skexiko ña de jion. 

El rey no permitirá que tú te cases con 
su hija porque él es rico, y nosotros 
somos muy pobres y nos despreciará. 

Ni jini likuara yun karru vi veꞌe 
naꞌnu vi ñuꞌu ja yeꞌe tajan ñuu yun. 

La rana vio el carro, casas grandes 
y la luz que alumbraba al pueblo. 

1. Ni kiꞌin ti in yuchi, in yiki tiku 
vi yuaꞌa. 

(El animal) tomó un cuchillo, una 
aguja y un hilo. 

2. Kaxtnoꞌo ni nuu ñasiꞌi ni, nuu 
seꞌe vi nuu ndiꞌi ñayiu veꞌe ni. 

Enseñe a su esposa, a sus hijos y a 
toda su familia. 



106        Lección 10:  Las oraciones  

1. Ñaꞌa, ma kokoto li ti. No, no cuidaré (a los animales). 

2. Vatu ka, te kiꞌin san. Está bien, me voy. 

3. Neꞌekuei, nuu saa, te kiꞌon. Vénganse, entonces, y nos vamos. 
 

Ejercicio 9  Copie en su cuaderno las oraciones en mixteco anteriores y encierre en un círculo las 
comas, como se muestra en el ejemplo. Léale a otra persona las oraciones que escribió. 

 

El escritor puede utilizar una coma en cualquier lugar donde parezca necesario para 

que el lector pause o para aclarar el significado.  

Ejercicio 10  Copie en su cuaderno las siguientes oraciones en mixteco y escriba las comas que 
separan las partes de la oración. Léale a otra persona las oraciones que escribió. 

1. Nuu saa te taa nuu saa te vi siaa ña rin. Entonces, dámelo y te soltaremos. 

2. Ñaꞌa masu ndaꞌi san chi jita san suaꞌa. No, no estoy llorando, sino que así canto. 

3. Yun te vi ninoꞌo jino ti kuanoꞌo ti te nuu 
ni ndajino ti te ni ndakan tnoꞌo ti suaꞌa.  

Y luego (el animal) se regresó corriendo y 
cuando llegó le preguntó eso.  

4. Su ja siuun nuu ni kee isu yun kuaꞌan ti te 
ndikin ña ndiyoꞌo yun. 

Pero el venado se salió y el colibrí le 
siguió. 

5. Te kuaꞌan ti te ni jino ti neꞌu tnundii te 
xtnañuꞌu ka ni kuun ti ndiki ti in yika 
tnundii te ni jiotuu ti yun te ni ndakoo ti 
te ni ndakisi ti maa ti. 

Y (el animal) se fue y llegó en medio de 
los encinos. Primero raspó sus cuernos en 
un encino, se revolcó en el suelo, se 
levantó y se sacudió. 

 

 

No todas las oraciones terminan con un punto, porque las preguntas y exclamaciones 

tienen sus propios signos de puntuación. Estos signos ayudan al lector a leer la oración como 

si fuera hablada con un tono natural.  

En una exclamación, la voz cambia si la persona está sorprendida o enojada, o habla 

fuertemente por cualquier razón. Una exclamación puede ser un mandato y se llama 

“oración imperativa”. En el lenguaje escrito, las exclamaciones se marcan con los signos de 

admiración. Se escribe un signo antes de la exclamación ( ¡ ) y otro después ( ! ). Lea las 

siguientes exclamaciones pensando en cómo se escriben.

1. ¡Aan!  ¡Ah!  

2. ¡Ni siuꞌu ña ni! ¡Me espantó! 

3. ¡Kaꞌnu ndevaꞌa koo yun! ¡Esa culebra es muy grande! 

4. ¡Kuanoꞌo! ¡Vete a casa! 

5. ¡Kasi yuꞌu! ¡Cállate (cierra la boca)! 
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6.  ¡Ñaꞌa!  ¡No! 

7. ¡Ma saꞌa ni suaꞌa! ¡No lo haga! 
 

Ejercicio 11  Copie en su cuaderno las exclamaciones en mixteco anteriores y encierre en un 
círculo los signos de admiración, como se muestra en el ejemplo. Léale a otra persona las 
exclamaciones que escribió. 

 

A una pregunta se le llama “oración interrogativa”. ¿Cómo se sabe si una oración es 

una pregunta o no? En mixteco las preguntas empiezan con alguna de las siguientes palabras 

de interrogación:  

a indica una pregunta “cerrada”, es decir, 
que pide como respuesta “sí” o “no” 

na qué 

na in quién 

ndee  cuál 

ndee de cuál de ellos 

nao ja por qué 

naxa cómo 

na saa cuánto 

na ama cuándo 

ndenu dónde 
 

En el lenguaje escrito, una pregunta también se marca con los signos de 

interrogación. Se escribe un signo antes de la pregunta ( ¿ ) y otro después ( ? ). Lea las 

siguientes preguntas pensando en cómo se escriben.  

1. ¿A ni jaꞌan ni yaꞌu? ¿Fue usted al mercado? 

2. ¿Nagua ni keꞌen ni? ¿Qué compró usted? 

3. ¿Na saa ni xiko ña javixin yun? ¿En cuánto vendió ella la fruta? 

4. ¿Nao ja tu kiuu ron? ¿Por qué no entras? 
 

Ejercicio 12  Copie en su cuaderno las preguntas en mixteco anteriores, subraye las palabras de 
interrogación y encierre en un círculo los signos de interrogación, como se muestra en el ejemplo. 
Léale a otra persona las preguntas que escribió. 

 

Ejercicio 13  Escriba en su cuaderno una pregunta en mixteco para cada palabra interrogativa 
que está en la lista anterior ocupando los signos de interrogación. Léale a otra persona las 
preguntas que escribió.
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++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 

Respuestas de los ejercicios de la Lección 10  
 

Ejercicio 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 3 

1. Maa san, chi kokin ndevaꞌa san. Yo tengo mucha hambre. 

2. Yoon, chi ka kokion. Nosotros tenemos hambre. 

3. Nana san, chi ndiko ña. Mi madre muele. 

4. Te maa de, te ni kaꞌan de suaꞌa. Y él mismo dijo eso. 

5. Iku, chi ni jaꞌan ña yaꞌu. Ayer ella fue al mercado. 

6. Vitna ñuꞌu ni, te na nunduku rin vaꞌu yun. Ahorita voy y busco al coyote. 

7. Te xtnee, chi ma taa ka tata rin tniu nagua saꞌa ron. Y mañana mi padre no te dará trabajo. 

 

Ejercicio 4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 5 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 6  

1. Kiꞌin rin, te kii rin. Yo voy y vengo. 

2. Ndija ron, chi saa ni kuu. Tienes razón porque así fue. 

3. Te ma koo san, chi yuꞌu san. No me quedo porque tengo miedo. 

4. Oo ii, chi ka oo timii vi ñuñu. Hay peligro porque hay avispas y abejas. 

5. Ndaꞌi san, chi ni kii vaꞌu ni xndaꞌu ña. Lloro porque un coyote vino a engañarme. 

1. Seꞌe san, chi ja kuu kakai. Mi hijo ya puede caminar. 

2. Vitna, te noꞌo de. Hoy él se va a su casa. 

3. Kaa san xtaa, chi kokin san. Comeré tortillas porque tengo hambre. 

4. Kuaꞌan ni, te kii ni. Que usted vaya y venga. 

5. Iku, chi ni jaꞌan ña yaꞌu. Ayer ella fue al mercado. 

1. Kuaꞌan tukui jin ti, te ni ndajinoi jin 
vilu yun, te jini tuku nanai. 

El joven se fue otra vez con el 
animal, llegó a casa con el gato y su 
madre lo supo. 

2. Ni jino ti kuaꞌan ti, te ni ka chituu de 
ti, te vi saa ka taa de ti kuaꞌankuei  
de, te ni kiꞌin ti in yuku sukun makaa 
ti kuaꞌan ti, te vi saa ka taa de ti 
kuaꞌankuei de, chi ka nee de ñuꞌu, te 
vi saa ndee ja vi jinonta de nuu yuku 
yun, te ni jinonta ni yoo, te vi saa ka 
taa de ti kuaꞌankuei de.  

(El animal) corrió y ellos se fueron 
tras él persiguiéndolo y el animal se 
subió a una montaña alta y ellos lo 
estaban persiguiendo porque llevaban 
una lumbre y estaban a punto de 
llegar a la cima de la montaña 
cuando salió la luna y así pudieron 
seguirlo.  

Ma kachi rey ja kuaka tnaꞌa ron jin seꞌe de, chi kuika de, 
te yoon, chi ka kundaꞌu ndevaꞌo, te skexiko ña de jion. 

El rey no permitirá que tú te cases con su hija porque él 
es rico, y nosotros somos muy pobres y nos despreciará. 
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Ejercicio 7  

 

 

 

 

Ejercicio 8  

 

 

 

 
 

 

Ejercicio 9  

1. Ñaꞌa, ma kokoto li ti. No, no cuidaré (a los animales). 

2. Vatu ka, te kiꞌin san. Está bien, me voy. 

3. Neꞌekuei, nuu saa, te kiꞌon. Vénganse y nos vamos. 

 

Ejercicio 10  

1. Nuu saa, te taa, nuu saa, te vi siaa ña rin. Entonces, dámelo y te soltaremos. 

2. Ñaꞌa, masu ndaꞌi san, chi jita san suaꞌa. No, no estoy llorando, sino que así canto. 

3. Yun te vi ninoꞌo jino ti kuanoꞌo ti, te nuu 
ni ndajino ti, te ni ndakan tnoꞌo ti suaꞌa.  

Y luego (el animal) se regresó corriendo y cuando llegó le preguntó eso.  

4. Su ja siuun nuu ni kee isu yun kuaꞌan ti, te 
ndikin ña ndiyoꞌo yun. 

Pero el venado se salió y el colibrí le siguió. 

5. Te kuaꞌan ti, te ni jino ti neꞌu tnundii, te 
xtnañuꞌu ka ni kuun ti ndiki ti in yika 
tnundii, te ni jiotuu ti yun, te ni ndakoo ti, 
te ni ndakisi ti maa ti. 

Y (el animal) se fue y llegó en medio de los encinos. Primero raspó sus 
cuernos en un encino, se revolcó en el suelo, se levantó y se sacudió. 

 

Ejercicio 11  

1. ¡Aan!   ¡Ah!  

2. ¡Ni siuꞌu ña ni! ¡Me espantó! 

3. ¡Kaꞌnu ndevaꞌa koo yun! ¡Esa culebra es muy grande! 

4. ¡Kuanoꞌo! ¡Vete a casa! 

5. ¡Kasi yuꞌu! ¡Cállate (cierra la boca)! 

6.  ¡Ñaꞌa!  ¡No! 

7. ¡Ma saꞌa ni suaꞌa! ¡No lo haga! 

 

Ejercicio 13 

Ni jini likuara yun karru vi veꞌe 
naꞌnu vi ñuꞌu ja yeꞌe tajan ñuu yun. 

La rana vio el carro, casas grandes 
y la luz que alumbraba al pueblo. 

1. Ni kiꞌin ti in yuchi, in yiki tiku vi yuaꞌa. (El animal) tomó un cuchillo, una aguja y un hilo. 

2. Kaxtnoꞌo ni nuu ñasiꞌi ni, nuu seꞌe vi nuu 
ndiꞌi ñayiu veꞌe ni. 

Enseñe a su esposa, a sus hijos y a toda su familia. 

1. ¿A ni jaꞌan ni yaꞌu? ¿Fue usted al mercado? 

2. ¿Nagua ni keꞌen ni? ¿Qué compró usted? 

3. ¿Na saa ni xiko ña javixin yun? ¿En cuánto vendió ella la fruta? 

4. ¿Nao ja tu kiuu ron? ¿Por qué no entras? 
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Lección 11:  Las citas y los diálogos 

Las citas y los diálogos reportan las palabras y oraciones exactas que dijo una 

persona. En los cuentos, dan sabor y vida a los eventos. Una cita de un diálogo se escribe 

después de una raya que se llama “guión largo” ( ― ). No se deja espacio después del guión. 

Al igual que otras oraciones, las citas empiezan con una letra mayúscula. Lea en voz alta los 

siguientes ejemplos en mixteco pensando en cómo se escriben.  

―Kiꞌin san, te kii san. ―Voy y vengo. 

―Kuaꞌan ni, te kii ni. ―Que vaya y venga. 

―Saa na vi kaꞌon. ―Así hablemos. 

―Vi kaꞌon. ―Hablemos. 
 

 

Dentro de una cita, un hablante puede ocupar palabras “vocativas”. Un vocativo es el 

nombre o término que se ocupa para llamar la atención de a quien el hablante se dirige. 

Incluyen los nombres propios, títulos y términos de parentesco como Félix, señorita, doña 

Lucía, Sr. Presidente, tía. Los vocativos se separan de las demás partes de la oración con 

comas. Lea en voz alta las siguientes oraciones en mixteco pensando en los vocativos y en 

dónde se escriben las comas.  

 

Ejercicio 1  Copie en su cuaderno los ejemplos en mixteco anteriores y subraye los vocativos y las 
comas, como se muestra en el ejemplo. Léale a otra persona lo que escribió. 

 

Ejercicio 2  Copie en su cuaderno los siguientes ejemplos en mixteco y escriba las comas que 
separan los vocativos de las demás palabras. Léale a otra persona lo que escribió. 

1.     ―Lenchu, neꞌe ni.     ―Lorenzo, venga. 

2.     ―Oo vaꞌa ni, xtoo.     ―Hola, tío. 

3.     ―Kuaꞌan ni, te kii ni, vei.     ―Vaya y venga, amigo. 

4.     ―Te na ndakani san, vi sajin.     ―Y se lo contaré, sobrino. 

5.     ―Nana, jikan taꞌu jikan ndetu 
san nuu ni. 

    ―Madre, le suplico. 

6.     ―Tanundaꞌa ni, vi xtoo, 
ndakani ni joo kuentu. 

    —Por favor, tío, cuénteme un cuento. 

7.     ―Kuu ron, sesiꞌi rey, nuu ja 
ma kuaka tnaꞌa ron jin Juaa. 

    ―Te vas a morir, princesa, si no te 
casas con Juan. 
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Ejercicio 3  Escriba en su cuaderno tres ejemplos de citas en mixteco que tengan palabras 
vocativas. Ocupe las comas y guiones largos y no olvide utilizar una letra mayúscula al inicio de 
cada ejemplo. Léale a otra persona lo que escribió.  

 

En mixteco es muy común que después de una cita de un diálogo haya algunas 

palabras que indican quién es el que habla. Un segundo guión largo se escribe entre la cita y 

esas palabras. Por ejemplo, hay dos guiones largos en la oración: —Sí —ella me dijo. No se 

deja espacio después del guión. No se escribe un punto al final de las palabras de la cita, 

sino al final, después de la última palabra. Lea los siguientes ejemplos pensando en los 

guiones largos con que se escriben.  

 

Ejercicio 4  Copie en su cuaderno los ejemplos en mixteco anteriores y encierre en un círculo los 
guiones largos, como se muestra en el ejemplo. Léale a otra persona lo que escribió.  

 

Ejercicio 5  Copie en su cuaderno los siguientes ejemplos en mixteco y escriba los guiones largos 
antes de la cita y las palabras al final. Léale a otra persona lo que escribió.  

 

 

 

 

 

 

 

 

1.     ―Neꞌe ichu kaa lo.     ―Ven, cariño, a comer. 

2.     ―Oo vaꞌa ni vi ñani ja ni ndajaa ni.     ―Hola, hermano, ya llegó usted. 

3.     ―Ma kiti ini ni nana chi amigo san 
kokuu ti. 

    ―No te enojes conmigo, mamá, 
porque (el animal) va a ser mi amigo. 

4.     ―Kiꞌinkueio vi amigo kondioꞌo ni 
nagua vi niꞌo. 

    ―Vámonos, amigo, a ver qué 
encontramos. 

1.     ―Ajaan, nuu saa ―jiñaꞌi.     —Sí, está bien ―(el niño) le dijo. 

2.     —Nuu saa, te vi konini guaꞌa ni, te na 
ndakani san, vi sajin —jiñaꞌa de. 

    —Entonces escuchen bien y les voy a 
contar (un cuento), sobrinos —él les dijo. 

3.     —Kata maa ni in yaa, vi xtoo —jiñaꞌa ti.     —Cante usted un canto, tío —(el 
animal) le dijo. 

4.     ―Sagua sagua ti vi kao —ka kachi ti.     —Al animal nos lo vamos a comer 
mitad y mitad —(los animales) dijeron. 

1. Kokin san kachi vaꞌu. —Tengo hambre —el coyote dijo. 

2. Nuu saa, te yun vi 
ndeneꞌe san jiñaꞌa de. 

—Entonces allá lo sacaremos —él le dijo. 

3. Na vi kate ni jiñaꞌa ña. —Que excaven —ella les dijo. 

4. Ja oo triu jiñaꞌi. —Ya hay trigo —(el niño) le dijo. 
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Ejercicio 6  Escriba en su cuaderno tres ejemplos de citas en mixteco que tengan palabras al final, 
después de la cita. Ocupe los guiones largos y no olvide utilizar una letra mayúscula al inicio de 
cada diálogo. Léale a otra persona lo que escribió. 

 

Una cita puede ser una pregunta o una exclamación, así que se ocupan los signos de 

puntuación apropiados y los guiones largos. Lea los siguientes ejemplos pensando en cómo 

se escriben. 

 

Ejercicio 7  Copie en su cuaderno los ejemplos en mixteco anteriores y encierre en un círculo los 
signos de puntuación, como se muestra en el ejemplo. Léale a otra persona lo que escribió.  

 

Ejercicio 8  Escriba en su cuaderno tres preguntas y tres exclamaciones en mixteco que tengan 
palabras al final, después de la cita. Ocupe los guiones largos y los signos de puntuación. No olvide 
utilizar una letra mayúscula al inicio de cada cita. Léale a otra persona lo que escribió.  

 

En mixteco es común que antes de las palabras de una cita haya algunas palabras 

que indican quién es el que habla. Se escriben dos puntos ( : ) después de esas palabras. Las 

palabras de la cita de un diálogo se escriben aparte, en el siguiente renglón. Antes de la 

primera palabra se deja un espacio amplio que se llama “sangría” y se escribe un guión 

largo. Lea en voz alta los siguientes ejemplos en mixteco pensando en los dos puntos y la 

sangría con que se escriben.  

 

1.     ―¡I iꞌi ii! ―jiñaꞌa liꞌli.     ―¡Quiquiriquí! ―cantó el gallo. 

2.     ―¡Tee tnoꞌo! —jiñaꞌa de.     ―¡Mentiroso! —él le dijo. 

3.     ―¿A kukueni oo ni? —jiñaꞌa ña.     ―¿Cómo está usted? —ella le preguntó. 

4.     ―¿Ndenu kiꞌin ni? ―ni jikan tnoꞌo de.     ―¿A dónde va usted? ―él preguntó. 

5.     —¿Ndenu kaꞌan ni ja kiꞌin ni? —jiñaꞌa ti.     —¿Dónde piensa ir? —le dijo (el animal). 

6.     —¡Ja ja ja jaa! —ni jaku ndee ña tee 
ndakani kuentu yun. 

    —¡Ja, ja, ja! —se rió el hombre que 
cuenta el cuento. 

7.     —¿Ndenu kiꞌin lo, seꞌe? —jikan tnoꞌo ña 
nanai. 

    —¿Adónde vas a ir, hijo? —su madre le 
preguntó. 

1. Jiñaꞌa tee nijaꞌnu vilu:  

     —Vatu ka, nuu saa. 

El estimado gato dijo:  

     —Está bien, entonces. 

2. Jiñaꞌa de:  

     —Vitna, te jinkuiꞌnu ini san. 

Él dijo:  

     —Ahora entiendo. 

3. Ka jiñaꞌa lelu yun:  

     —Masu nana san kuu ni. 

Los borreguitos dijeron: 

     —Usted no es nuestra madre. 
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Ejercicio 9  Copie en su cuaderno los ejemplos en mixteco anteriores y encierre en un círculo los 
dos puntos y guiones largos, como se muestra en el ejemplo. Léale a otra persona lo que escribió.  

 

Ejercicio 10  Copie en su cuaderno los siguientes ejemplos en mixteco y escriba los dos puntos, las 
sangrías y los guiones largos que aparecen al inicio de las citas. No olvide utilizar una letra 
mayúscula al inicio de cada cita. Léale a otra persona lo que escribió.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

Ejercicio 11  Escriba en su cuaderno tres ejemplos de citas en mixteco que tengan palabras antes 
de la cita. Ocupe los dos puntos, las sangrías y los guiones largos. No olvide utilizar una letra 
mayúscula al inicio de cada cita. Léale a otra persona lo que escribió.  

 

En mixteco una cita puede tener palabras antes y después del diálogo que indican 

quién es el que habla. En contraste, en español si hay palabras antes de la cita, no se usan 

también al final. En los siguientes ejemplos, la traducción de las oraciones refleja de forma 

más literal lo que dice el mixteco y no se pretende que sea una traducción natural en 

español. Lea los ejemplos en mixteco pensando en los dos puntos y los guiones largos con 

que se escriben. 

4. Ka kachi de: 

     ―Yaꞌa ni oo in kuñu guaꞌa. 

Ellos dijeron: 

     —Aquí nomás hay una buena carne. 

5.  Ni jikan tnoꞌo ti nuu ndikaꞌa: 

     —¿Naxa kuu ron jin kueꞌe? 

(El animal) le preguntó al león: 

     —¿Cómo sigues con la enfermedad? 

6. Ni kana jaa de, te jiñaꞌa de: 

     —¡Suꞌu in kuiꞌna karru ni! 

Él gritó fuertemente: 

     —¡Un ladrón le roba el coche! 

7. Ni kanai, te ni kaꞌin: 

     —¡Ay! 

(El niño) gritó: 

     —¡Ay! 

1. Jiñaꞌa chioko masu saa ka saꞌa 
sava kiti nuu ka jita ti. 

     El zopilote le dijo: 

     —Así no hacen los demás animales 
cuando cantan. 

2. Jiñaꞌa likuara kata maa ni in yaa, 
nuu saa. 

     La rana le dijo: 

     —Cante usted un canto, entonces. 

3. Ni kana ti !Ndakune ni yeꞌe!      (El animal) gritó: 

     —¡Abra la puerta! 

4. Ni ka ndatnoꞌo nduu ti vi kosikio 
na vi koto tnuni tnaꞌo. 

     Los dos (animales) dijeron: 

     —Juguemos para probarnos uno al otro. 

5. Ka ndatnoꞌo ti kiꞌon.      (Los animales) dijeron: 

     —Vámonos. 
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Ejercicio 12  Copie en su cuaderno los ejemplos en mixteco anteriores y encierre en un círculo los 
dos puntos y los guiones largos, como se muestra en el ejemplo. Léale a otra persona lo que 
escribió.  

 

Ejercicio 13  Copie en su cuaderno los siguientes ejemplos en mixteco y escriba los dos puntos, las 
sangrías y los guiones largos que marcan una cita. No olvide utilizar una letra mayúscula al inicio 
de cada cita. Léale a otra persona lo que escribió.  

 

Ejercicio 14  Escriba en su cuaderno tres ejemplos de citas en mixteco que tengan palabras antes 
y al final ocupando los dos puntos, las sangrías y los guiones largos. No olvide utilizar una letra 
mayúscula al inicio de cada cita. Léale a otra persona lo que escribió. 

 

 

 

 

 

1. Jiñaꞌa isu yun: 

     ―Ndija ron, chi saa ni kuu. ¡Ni kundee 
ron! ―jiñaꞌa isu yun nuu ndiyoꞌo. 

El venado dijo: 

     —Tienes razón, porque así fue. 
¡Ganaste! —el venado le dijo al 
colibrí. 

2. Ni jinkondee in likuara ndaꞌi ti: 

     —¡Kuara kuaa! ¡Kuara kuaa! —jiñaꞌa ti. 

Una rana empezó a cantar: 

     —¡Kuara kuakuaa! ¡Kuara 
kuakuaa! —(el animal) le dijo. 

3. Ni jini ña patu, te jiñaꞌa ti: 

     —¿Nagua ndoꞌo ni ja ndaꞌi ni? —jiñaꞌa ti. 

El pato lo vio y dijo: 

     —¿Qué le pasó a usted que 
llora? —dijo (el animal). 

4. Ni kaꞌui uꞌun pesu nevaꞌi: 

     ―In pesu, uu pesu, uni pesu, kuun pesu, 
uꞌun pesu ―ni kaꞌui xuꞌin.  

(El niño) contó los pesos que tenía: 

     —Un peso, dos pesos, tres 
pesos, cuatro pesos, cinco pesos   
—contó su dinero. 

1. Jiñaꞌa nana ti ¿A masu ja ni kaꞌan rin ja 
ma vi ndakune ron yeꞌe yaꞌa? jiñaꞌa ti. 

Le dijo la madre (del animal): 

     —¿Qué no ya les dije que no abrieran 
esta puerta? —(el animal) le dijo. 

2. Ka jiñaꞌi ni ka jani san anu ka jiñaꞌi. (Los niños) le dijeron: 

     —Vimos a un espíritu —le dijeron. 

3. Ni kaxtnoꞌo ti vi saꞌun kuiti ni kuu rin 
jiñaꞌa ti. 

(El animal) le avisó: 

     —Estoy muy mal —le dijo. 

4. Ni ka jikan tnoꞌo ña ti ¿Nagua kuu ja 
ndanduku ni? ka jiñaꞌa ti. 

(Los animales) le preguntaron: 

     —¿Qué busca usted? —le dijeron. 
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++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 

Respuestas de los ejercicios de la Lección 11  
 

Ejercicio 1 

 

Ejercicio 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 4 

 

Ejercicio 5  

 

 

 

 

 

 

 
 

Ejercicio 7 

1. ―Lenchu, neꞌe ni. ―Lorenzo, venga. 

2. ―Oo vaꞌa ni, xtoo. ―Hola, tío. 

3. ―Kuaꞌan ni, te kii ni, vei. ―Vaya y venga, amigo. 

4. ―Te na ndakani san, vi sajin. ―Y se lo contaré, sobrino. 

5. ―Nana, jikan taꞌu jikan ndetu san nuu ni. ―Madre, le suplico. 

6. ―Tanundaꞌa ni, vi xtoo, ndakani ni joo kuentu. —Por favor, tío, cuénteme un cuento. 

7. ―Kuu ron, sesiꞌi rey, nuu ja ma kuaka tnaꞌa ron jin Juaa. ―Te vas a morir, princesa, si no te casas con Juan. 

1. ―Neꞌe, ichu, kaa lo.     ―Ven, cariño, a comer. 

2. ―Oo vaꞌa ni, vi ñani, ja ni ndajaa ni.     ―Hola, hermano, ya llegó usted. 

3. ―Ma kiti ini ni, nana, chi amigo san kokuu ti.     ―No te enojes conmigo, mamá, porque (el 
animal) va a ser mi amigo. 

4. ―Kiꞌinkueio, vi amigo, kondioꞌo ni nagua vi niꞌo.     ―Vámonos, amigo, a ver qué encontramos. 

1.     ―Ajaan, nuu saa ―jiñaꞌi.     —Sí, está bien ―(el niño) le dijo. 

2.     —Nuu saa, te vi konini guaꞌa ni, te na 
ndakani san, vi sajin —jiñaꞌa de. 

    —Entonces escuchen bien y les voy a contar (un cuento), 
sobrinos —él les dijo. 

3.     —Kata maa ni in yaa, vi xtoo —jiñaꞌa ti.     —Cante usted un canto, tío —(el animal) le dijo. 

4.     ―Sagua sagua ti vi kao —ka kachi ti.     —Al animal nos lo vamos a comer mitad y mitad —(los 
animales) dijeron. 

1. —Kokin san —kachi vaꞌu. —Tengo hambre —el coyote dijo. 

2. —Nuu saa, te yun vi ndeneꞌe san —jiñaꞌa de. —Entonces allá lo sacaremos —él le dijo. 

3. —Na vi kate ni —jiñaꞌa ña. —Que excaven —ella les dijo. 

4. —Ja oo triu —jiñaꞌi. —Ya hay trigo —(el niño) le dijo. 

1. ―¡I iꞌi ii! ―jiñaꞌa liꞌli. ―¡Ki kiri kii! ―cantó el gallo. 

2. ―¡Tee tnoꞌo! —jiñaꞌa de. ―¡Mentiroso! —él le dijo. 

3. ―¿A kukueni oo ni? —jiñaꞌa ña. ―¿Cómo está usted? —ella le preguntó. 

4. ―¿Ndenu kiꞌin ni? ―ni jikan tnoꞌo de. ―¿A dónde va usted? ―él preguntó. 

5. —¿Ndenu kaꞌan ni ja kiꞌin ni? —jiñaꞌa ti. —¿Dónde piensa ir? —le dijo (el animal). 

6. —¡Ja ja ja jaa! —ni jaku ndee ña tee ndakani kuentu yun. —¡Ja, ja, ja! —se rió el hombre que cuenta el cuento. 

7. —¿Ndenu kiꞌin lo, seꞌe? —jikan tnoꞌo ña nanai. —¿Adónde vas a ir, hijo? —su madre le preguntó. 
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Ejercicio 9 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 10 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 12 

 

1. Jiñaꞌa tee nijaꞌnu vilu:  

     —Vatu ka, nuu saa. 

El estimado gato dijo:  

     —Está bien, entonces. 

2. Jiñaꞌa de:  

     —Vitna, te jinkuiꞌnu ini san. 

Él dijo:  

     —Ahora entiendo. 

3. Ka jiñaꞌa lelu yun:  

     —Masu nana san kuu ni. 

Los borreguitos dijeron: 

      —Usted no es nuestra madre. 

4. Ka kachi de: 

     ―Yaꞌa ni oo in kuñu guaꞌa. 

Ellos dijeron: 

     —Aquí nomás hay una buena carne. 

5.   Ni jikan tnoꞌo ti nuu ndikaꞌa: 

     —¿Naxa kuu ron jin kueꞌe? 

(El animal) le preguntó al león: 

     —¿Cómo sigues con la enfermedad? 

6. Ni kana jaa de, te jiñaꞌa de: 

     —¡Suꞌu in kuiꞌna karru ni! 

Él gritó fuertemente: 

     —¡Un ladrón le roba el coche! 

7. Ni kanai, te ni kaꞌin: 

     —¡Ay! 

(El niño) gritó: 

     —¡Ay! 

1. Jiñaꞌa chioko:  

     —Masu saa ka saꞌa sava kiti nuu ka jita ti. 

El zopilote le dijo: 

     —Así no hacen los demás animales cuando cantan. 

2. Jiñaꞌa likuara: 

     —Kata maa ni in yaa, nuu saa.  

La rana le dijo: 

     —Cante usted un canto, entonces. 

3. Ni kana ti: 

     —¡Ndakune ni yeꞌe! 

(El animal) gritó: 

     —¡Abra la puerta! 

4. Ni ka ndatnoꞌo nduu ti: 

     —Vi kosikio na vi koto tnuni tnaꞌo. 

Los dos (animales) dijeron: 

     —Juguemos para probarnos uno al otro. 

5. Ka ndatnoꞌo ti: 

     —Kiꞌon. 

(Los animales) dijeron: 

     —Vámonos. 

1. Jiñaꞌa isu yun: 

     ―Ndija ron, chi saa ni kuu. ¡Ni kundee 
ron! ―jiñaꞌa isu yun nuu ndiyoꞌo. 

El venado dijo: 

     —Tienes razón, porque así fue. ¡Ganaste! —le dijo al colibrí. 

2. Ni jinkondee in likuara ndaꞌi ti: 

     —¡Kuara kuaa! ¡Kuara kuaa! —jiñaꞌa ti. 

Una rana empezó a cantar: 

     —¡Kuara kuakuaa! ¡Kuara kuakuaa!   — (el animal) le dijo. 

3. Ni jini ña patu, te jiñaꞌa ti: 

     —¿Nagua ndoꞌo ni ja ndaꞌi ni? —jiñaꞌa ti. 

El pato lo vio y dijo: 

     —¿Qué le pasó a usted que llora? —dijo (el animal). 

4. Ni kaꞌui uꞌun pesu nevaꞌi: 

     ―In pesu, uu pesu, uni pesu, kuun pesu, 
uꞌun pesu ―ni kaꞌui xuꞌin.  

(El niño) contó los pesos que tenía: 

     —Un peso, dos pesos, tres pesos, cuatro pesos, cinco pesos   
—contó su dinero. 
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Ejercicio 13  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Jiñaꞌa nana ti: 

     —¿A masu ja ni kaꞌan rin ja ma vi ndakune 
ron yeꞌe yaꞌa? —jiñaꞌa ti. 

Le dijo la madre (del animal): 

     —¿Qué no ya les dije que no abrieran 
esta puerta? —(el animal) le dijo. 

2. Ka jiñaꞌi: 

     —Ni ka jani san anu —ka jiñaꞌi. 

(Los niños) le dijeron: 

     —Vimos a un espíritu —le dijeron. 

3. Ni kaxtnoꞌo ti: 

     —Vi saꞌun kuiti ni kuu rin —jiñaꞌa ti. 

(El animal) le avisó: 

     —Estoy muy mal —le dijo. 

4. Ni ka jikan tnoꞌo ña ti: 

     —¿Nagua kuu ja ndanduku ni? —ka jiñaꞌa ti. 

(Los animales) le preguntaron: 

     —¿Qué busca usted? —le dijeron. 
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Lección 12:  Los párrafos 

Un párrafo es un grupo de oraciones que tratan un solo tema. Las oraciones del 

párrafo se relacionan entre ellas de una manera lógica o cronológica. Muchas veces la 

primera oración introduce el tema y la última oración es la conclusión. Las oraciones en 

medio del párrafo desarrollan el tema o explican qué está sucediendo.  

Una sola oración se escribe por separado, con una letra mayúscula al inicio y un 

punto al final. Dentro de un párrafo que consiste en varias oraciones el punto se llama 

“punto y seguido” porque el punto está seguido de otra oración.  

¿Cómo se sabe dónde termina una oración y se inicia otra? ¿Cómo se sabe dónde 

escribir un punto seguido por un espacio y una letra mayúscula? En mixteco, la nueva 

oración se inicia con una “conjunción mayor”. Estas conjunciones aclaran las relaciones 

entre las oraciones del párrafo. En contraste, en español las reglas son distintas. Las 

conjunciones mayores del mixteco son las siguientes: 

saa te así pues, entonces, y así 

su pero 

yun guaa por eso  

yun te luego, entonces  
 

 

En mixteco, cada conjunción mayor inicia una nueva oración, así que la primera 

palabra se escribe con una letra mayúscula al inicio. Lea en voz alta las siguientes oraciones 

en mixteco pensando en las conjunciones mayores y en cómo se escriben.  

1. Yun te vi ninoꞌo jino ti kuanoꞌo ti. Entonces (el animal) simplemente 
corrió yendo a casa. 

2. Su oo in mar nuu vi ndayaꞌa ti. Pero había un mar por donde (los 
animales) iban a pasar. 

3. Saa te ni ka ndejioo ti yuꞌu ndute. Y así (los animales) salieron a la 
orilla del agua. 

4. Ni saꞌa san in tniuu, te ni tniuyaꞌu guaꞌa 
ña kompao. Yun guaa vitna, te kiꞌin maa 
ni nasaa ni xuꞌun jiniuꞌu maa ni. 

Hice un trabajo y nuestro compadre 
me pagó bien. Por eso, ahora, tome 
usted el dinero que necesite. 

 

Ejercicio 1  Copie en su cuaderno las oraciones en mixteco anteriores y subraye las conjunciones 
mayores, como se muestra en el ejemplo. Léale a otra persona lo que escribió.  
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Una oración puede ser larga o corta, pero continúa hasta que una conjunción mayor 

inicie otra oración. Lea en voz alta los siguientes ejemplos en mixteco pensando en dónde 

empieza la nueva oración. 

1. Ni yuꞌu de joo. Su ni saꞌa ndendee ni 
de anu de. 

Él tuvo un poco de miedo, pero resistió (se 
hizo fuerte en su corazón). 

2. Ni ka xtutu lelu yun yuu kueli ni ka 
ndachitu ti chii velo vaꞌu. Yun te ni 
ndakiku nana ti chii vaꞌu yun. 

Los borreguitos juntaron las piedritas para 
rellenar la barriga del coyote. 

3. Yun te jaxini de. Su vini tu osii ini 
guaguaꞌa de. 

Luego él cenó, pero no estaba mucho 
mejor. 

4. Nuu ni ndoto velo vaꞌu, te yichi ndiaa 
ti. Yun te ni jino ti nuu oo in mini 
ndute ja koꞌo ti.  

Cuando el coyote se despertó tenía mucha 
sed. Luego fue a donde estaba un lago para 
tomar agua. 

5. Jaa san ja ndasiaꞌa san xuꞌun ni. Su 
ma kaxnoꞌo saꞌun ni nuu ñasiꞌi ni. 

Iré a dejar su dinero, pero no le diga nada 
a su esposa. 

6. Ni ondakani de kuaꞌa kuentu nuu 
ñayiu. Yun te ni jite nuu tnoꞌo ja oo in 
tee guaꞌa ja ndakani de kuaꞌa kuentu. 

Él les contaba muchos cuentos a las 
personas. Luego se difundió que hay un 
hombre que era bueno para contar muchos 
cuentos. 

7. Kusii ini de. Su tu jini de ndenu vaji 
tnundoꞌo de. 

Él está contento, pero no sabe de dónde 
viene su sufrimiento. 

 

Ejercicio 2  Copie en su cuaderno los ejemplos en mixteco anteriores y subraye las conjunciones 
mayores, como se muestra en el ejemplo. Léale a otra persona lo que escribió.  

 

Ejercicio 3  Copie en su cuaderno el siguiente texto en mixteco y divídalo en oraciones. Ocupe un 
punto y un espacio al final y una letra mayúscula al inicio de las oraciones. Léale a otra persona 
lo que escribió.  

Ja ni ndutu chii de yun te ni jino ndikachi 
yun, te ni kiꞌin ti yuchi, te ni ndata ni ti 
chii velo vaꞌu yun te vi ka kanta kanta ni 
ka lelu kueli ndekuei ti chii vaꞌu. 

La barriga de él se llenó. Luego llegó 
esa oveja, tomó un cuchillo y abrió la 
barriga del coyote. Luego los 
borreguitos salieron brincando de la 
barriga del coyote. 

 
 

A veces la conjunción mayor que inicia una nueva oración aparece después de otra 

conjunción como “te” (y). No obstante, se considera que se inició una nueva oración y no 

aparece una coma antes de la conjunción. Lea en voz alta las siguientes oraciones en mixeco 

pensando en las conjunciones mayores. 
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1. Te yun te ni jinokuei kiti 
yuku ni ka jinkoto ña ti. 

Y entonces los animales silvestres 
llegaron para visitarle (al animal). 

2. Te yun guaa nuu kuun sau, 
te ndaꞌi likuara. 

Y por eso cuando llueve, la rana 
canta. 

3. Su yun te ni kee de tniuu de. Pero entonces él salió de su cargo. 
 

 

Ejercicio 4  Copie en su cuaderno las oraciones en mixteco anteriores y subraye las conjunciones 
mayores, como se muestra en el ejemplo. Léale a otra persona las oraciones que escribió.  

 

Después de una pregunta la siguiente oración puede empezar con una conjunción 

como “chi” (porque) o “te” (y). En este caso no se escribe una coma antes de estas palabras, 

sino que la conjunción inicia una oración nueva y se comienza con una letra mayúscula. Lea 

en voz alta los siguientes ejemplos en mixteco pensando en cómo se escriben.  

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

Ejercicio 5  Copie en su cuaderno los ejemplos en mixteco anteriores, después léale a otra persona 
lo que escribió.  

 

Un párrafo es un grupo de oraciones que tratan un solo tema o una serie de eventos 

en las mismas circunstancias. Un párrafo nuevo se inicia cuando cambia el tema, personaje, 

tiempo o lugar de los eventos, o cuando algo se enfatiza. Muchas veces estos elementos 

nuevos se ponen al inicio de la oración para enfatizarlos, así que un párrafo nuevo no 

siempre empieza con una conjunción mayor como las oraciones dentro de los párrafos. Lea 

en voz alta las siguientes oraciones en mixteco pensando en las partes enfatizadas que están 

subrayadas.  

1. Te inka kiu yun, te 
kuaꞌankuei tuku de. 

Y al siguiente día, ellos se 
fueron otra vez.  

 

(La oración inicia con el 

tiempo enfatizado.) 

2. Su ichi kuaꞌan ña yun, ni 
juntnaꞌa ña jin in tee nijaꞌnu. 

Pero por el camino donde ella 
iba, se encontró a un hombre 
anciano. 

 

 

 

(La oración inicia con el 

lugar enfatizado.) 

 

1.      Te jiñaꞌa likuara:  

     —¿Nao ja ma kondaꞌi sein, vi 
xtoo? Te ja oo kuia ni skana kau ña 
tee xtoo chioko jin san —jiñaꞌa ti. 

     Y la rana le dijo: 

     —¿Por qué no voy a llorar, tío? si ya 
han pasado años desde que me dejó caer el 
estimado tío zopilote —(el animal) le dijo. 

2. Te vitna, ¿na in kokuu pairinu ti? 
Te tuu na in ka niꞌi ti. 

Y ahora, ¿quién será el padrino de ellos (los 
animales)? si no han encontrado a nadie. 
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3. Su ñasiꞌi de, chi ni kuita ña 
ñuaꞌna. 

Pero su esposa tuvo sueño. 
 

(La oración inicia con el que 

hace la acción enfatizada.) 

4. Ja saꞌa san kuu ja jaꞌan san 
jate san ñuꞌu. 

El trabajo que realizo es cavar 
la tierra.  

 

(La oración inicia con la 

acción enfatizada.) 

5. Te nuu ni ndiꞌi ni kuu sukun 
tindoꞌo, te kiꞌin san in 
tikasin tnaa san ichi ini. 

Cuando el jarro está lo 
suficientemente alto, yo tomo 
una cuchara y la meto adentro.  

 

(La oración inicia con la 

secuencia de acciones 

enfatizada.) 

 

 

Ejercicio 6  Copie en su cuaderno las oraciones en mixteco anteriores, después léale a otra 
persona las oraciones que escribió.  

 

Las oraciones en un párrafo terminan con un “punto y seguido” que indica que acaba 

una oración y comienza otra inmediatamente. Cuando varios párrafos se combinan en los 

cuentos y otros textos, cada párrafo termina con un punto también. El punto al final de la 

última oración del párrafo se llama “punto y aparte” porque el siguiente párrafo se inicia en 

un renglón aparte. Además, cada párrafo empieza con un espacio amplio que se llama 

“sangría”, como usted ya aprendió en la lección anterior sobre las citas y los diálogos. Lea 

los siguientes ejemplos pensando en cómo se escribe el “punto y aparte” y la sangría. 

 

Ejercicio 7  Copie en su cuaderno los párrafos en mixteco anteriores. Ocupe el “punto y aparte” 
al final de cada párrafo y una sangría en el primer renglón de los párrafos nuevos. Léale a otra 
persona lo que escribió.  

 

1.      Ni jaa ña ti jin nduu lelu 
naꞌnu ka yun.  

     Su kiti xetnu, chi ja siuun 
kaji ndevaꞌa kaa maa ti. 

     (El animal) se comió los 
dos borreguitos más grandes. 

     Pero el animal más 
pequeño es muy listo. 

 

 

 

(El nuevo párrafo inicia 

con el que hace la acción  

enfatizada.) 

2.      Te saa noꞌo de veꞌe de ja 
kaa de invaa xtaa, chi ni 
oyikuaꞌa ni ka ojaa de.  

     Su vi inka ni ndiꞌi ja ni 
ndakani ini de siuun, te ni 
jino ni in ñaꞌa. 

     Y él se irá a su casa para 
comer una sola tortilla, 
porque estaba medido lo que 
tenían para comer. 

     Pero cuando apenas él 
terminó de pensar eso, llegó 
una mujer.  

 

 

 
 

 

 

(El nuevo párrafo inicia 

con el tiempo enfatizado.) 

3.      Ni ka ndakuaka tnaꞌa de 
kuanoꞌokuei de veꞌe de. 

     Te inka kiuu yun, te ni ka 
ndututu kuakuaꞌa tnaꞌa de. 

     Ellos se fueron juntos a su 
casa. 

     Al otro día, se reunieron 
muchos de sus parientes.  

 

 

 

 

(El nuevo párrafo inicia 

con el tiempo enfatizado.) 
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Las citas de un diálogo reportan las palabras exactas que una persona dice. Las 

palabras de cada hablante se escriben como un párrafo nuevo, así que cada cita se escribe en 

un renglón aparte, después de la sangría. Las palabras de introducción son parte del párrafo 

anterior, el que también empieza en su propio renglón después de una sangría. Los guiones 

largos y sangrías sirven para señalar el cambio de hablante. Recuerde que el mixteco refleja 

muy de cerca el español. Lea el siguiente diálogo pensando en los distintos renglones y 

sangrías y en dónde se escriben.  

     Yun te ni jikondee likuara 
kaꞌan kuechi ti:  

      —Tu kii xtoo chioko ja 
ndikuaka ña de —jiñaꞌa ti.  

     Te jiñaꞌa patu:  

     —¿Ndenu kaꞌan ni ja kiꞌin ni? 
—jiñaꞌa ti.  

     Te jiñaꞌa likuara:  

     —Kaꞌan san ja kondiaꞌa san 
naxa oo ñuyiu —jiñaꞌa ti.  

     Te jiñaꞌa patu:  

     —Nuu saa, te kuiso ña san vi 
kionditao, chi kiꞌinkuei san vi 
kiondita san —jiñaꞌa ti.   

     Te jiñaꞌa likuara:  

     —Taꞌu san, vi xtoo, tanundaꞌa 
ni joo, nuu saa —jiñaꞌa ti.  

     Te ni kaa ti yata patu.  

     Luego la rana empezó a quejarse: 

     —No ha venido el tío zopilote para 
llevarme —(el animal) le dijo. 

     El pato le preguntó: 

     —¿Adónde quiere usted ir?  —(el 
animal) le dijo. 

     La rana le contestó: 

     —Quiero ver cómo está el mundo —(el 
animal) le dijo. 

     El pato le dijo: 

     —Entonces lo cargaré a usted para 
pasear porque nosotros vamos a ir a pasear 
—(el animal) le dijo. 

     La rana le contestó: 

     —Gracias, tío, por favor, entonces —(el 
animal) le dijo. 

     Y se subió encima del pato. 

 

 

Ejercicio 8  Copie en su cuaderno los párrafos en mixteco anteriores, después léale a otra persona 
lo que escribió.  

 

Ejercicio 9  Copie en su cuaderno el siguiente texto en mixteco y divídalo en párrafos. Ocupe los 
guiones largos y las sangrías según las reglas de los diálogos. No olvide de utilizar una letra 
mayúscula al inicio de cada diálogo. Léale a otra persona lo que escribió.  

 

 

 

 

 

 

Te jiñaꞌa ñasiꞌi de 
neꞌe ni, chi 
kaxeꞌin ni, suchi 
jiñaꞌa ña te jiñaꞌa 
de ma kaa san, 
chi tu oo vaꞌa san 
jiñaꞌa de. 

     Y su esposa le dijo: 

     —Venga usted a comer, 
cariño —ella le dijo. 

     Y él le dijo: 

     —No voy a comer porque 
no estoy bien —él le dijo. 
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Los cuentos en mixteco generalmente usan citas o las conversaciones entre los 

participantes. Las palabras de introducción y al final, después de las citas, son muy 

importantes para identificar a los hablantes. Lea en voz alta el siguiente diálogo en mixteco 

pensando en cómo las sangrías ayudan a identificar al hablante. 

     Ni jino in ñaꞌa niꞌnu in saꞌun 
yaa xikui xikui, te jiñaꞌa ña: 

     —¿Naxa kuu ni? ¿A ja makaya 
ndava ni?   

     —Taꞌu san, ja makaya tnu joo  
—jiñaꞌa de. 

     —Nuu saa, te neꞌe ni, chi 
kaxeꞌin ni —jiñaꞌa ña.  

     —Taꞌu san —jinaꞌa de. 

     Te ni jino de nuu oo ña, te 
jiñaꞌa de:   

     —¿Naxa jini ni ja yaꞌa vaji san? 

     Llegó una mujer vestida de ropa 
muy blanca y ella le preguntó: 

     —¿Cómo sigue? ¿Ya hay 
muchas vigas? 

     —Gracias, ya hay muchas—él 
le respondió. 

     —Entonces venga usted a comer 
—ella le dijo. 

     —Gracias —él le dijo. 

     Y se acercó adonde estaba ella 
y él le preguntó: 

     —¿Cómo supo usted que yo me 
vine para acá? 

 

Ejercicio 10  Copie en su cuaderno el diálogo en mixteco anterior, después léale a otra persona lo 
que escribió.  

 

Ejercicio 11  Copie en su cuaderno el siguiente ejemplo en mixteco y divídalo en párrafos. Ocupe 
los guiones largos y las sangrías según las reglas de los diálogos. No olvide de utilizar una letra 
mayúscula al inicio de cada diálogo. Léale a otra persona lo que escribió.  

 

Ni ka nukun tnaꞌa 
tuku de jin xuku yun, 
te jiñaꞌa ña oo vaꞌa ni. 
Te jiñaꞌa de oo vaꞌa ni. 
¿Naxa kuu ni? ¿A 
kukueni ka oo ni jin 
ñayiu veꞌe ni? jiñaꞌa 
ña. kukueni joo, taꞌu 
san jiñaꞌa de. 

     Él se encontró otra vez con el fantasma 
de una mujer y ella le dijo: 

     —Hola. 

     Y él le respondió: 

     —Hola. 

     —¿Cómo está usted? ¿Está usted bien y 
también su familia? —ella le preguntó. 

     —Bien, gracias —él le contestó. 
 

 

En algunas conversaciones no hay ni una introducción ni una terminación de los 

diálogos, pero aún los guiones largos y sangrías señalan el cambio del hablante. Lea en voz 

alta el siguiente diálogo en mixteco pensando en cómo las sangrías ayudan a identificar al 

hablante. 
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       Ni kenta in xtoo nijaꞌnu, te jiñaꞌa 
xtoo nijaꞌnu yun: 

     —¿Nagua kuu ja nee ron jian, 
sajin? 

     —Ñaꞌa, chi yaa nee san ja kiꞌin san 
skana san.   

     —Aan, nuu saa, te guaguaꞌa kiꞌin 
ron skana ron yaa ron, nuu saa        
—jiñaꞌa de.  

     —Taꞌu san, xtoo —jiñaꞌi. 

     Apareció un anciano y él 
le preguntó: 

     —¿Qué es lo que llevas, 
sobrino? 

     —Nada, solo llevo ceniza 
para ir a tirarla. 

     —Bueno, está bien, vete 
con cuidado para tirar tu 
ceniza, entonces —él le dijo. 

     —Gracias, tío —(el niño) 
le respondió. 

 

 

Ejercicio 12  Copie en su cuaderno el texto en mixteco anterior, después léale a otra persona lo 
que escribió.  

 

Ejercicio 13  Copie en su cuaderno el siguiente ejemplo en mixteco y divídalo en párrafos. Ocupe 
los guiones largos y las sangrías según las reglas de los diálogos. No olvide de utilizar una letra 
mayúscula al inicio de cada diálogo. Léale a otra persona lo que escribió.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Te sagua ichi kuaꞌin nuu 
yaꞌu, te ni kenta in tee ja 
nee in vilu ja vi ja oo ti 
ja kuu ti, te jiñaꞌi ¿Na 
saa xiko ni vilu yaꞌa, 
xtoo? jiñaꞌi masu xiko 
rin ti, sajin, chi vaji rin 
ja skana rin ti jiñaꞌa de 
te jiñaꞌi ma skana ni ti, 
xtoo, chi ndaꞌu ti. 
Ndaxiko ni ti na 
konevaꞌa maa san ti 
jiñaꞌi te jiñaꞌa de ¿Nagua 
kokuu ron kiti yaꞌa, vi 
sajin? Te ja yatni kuu ti 
te jiñaꞌi visi saa, su 
ndaxiko ni ti kiꞌin san ti, 
vi xtoo jiñaꞌi nuu saa, te 
kuaꞌan jin ti, vi sajin su 
masu kiti oo vaꞌa kuu ti 
jiñaꞌa de. 

     Y a medio camino, cuando (el niño) iba a 
la plaza apareció un hombre que traía un 
gato que estaba por morirse. Y (el niño) le 
preguntó: 

     —¿En cuánto me vende usted este gato, 
tío? —(el niño) le preguntó. 

     —No lo vendo, sobrino, nomás vengo a 
tirarlo —él le contestó. 

     Y (el niño) le dijo: 

     —No lo tire usted, tío, pobrecito (el 
animal). Véndamelo usted —(el niño) le dijo. 

     Y él le preguntó: 

     —¿Para qué quieres a este animal, 
sobrino? Ya está para morirse. 

     Y (el niño) le contestó: 

     —Sí, pero véndamelo (el animal), tío —(el 
niño) le dijo. 

     —Entonces, llévatelo, sobrino, pero no es 
un animal sano —él le dijo. 
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A veces un escritor no está seguro dónde termina el tema de un párrafo y dónde debe 

de empezar otro párrafo. Además, las oraciones en mixteco suelen ser largas, pero es más 

fácil leer cuando las unidades grandes están divididas en unidades más pequeñas. Por eso, 

cualquier oración larga se puede escribir por separado como un solo párrafo. No obstante, 

las reglas convencionales para la escritura se desarrollarán en la comunidad con la práctica 

y experiencia de los escritores mixtecos. 

El título de un cuento es un tipo de introducción muy breve, por ejemplo, Cómo mi 

hijo cayó al río (introduce el evento principal), El conejo y la culebra (introduce a los 

participantes) o Mi primer carro (introduce un elemento importante). El título empieza con 

una letra mayúscula al igual que cada oración, pero no tiene un punto al final. Normalmente 

el título se escribe en el centro de la página, en letra negrita y grande para separarlo del 

cuento. Debajo del título, se puede escribir el nombre del autor o narrador, también en el 

centro del renglón. Lea en voz alta el siguiente texto en mixteco pensando en cómo se 

escribe.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

           Kuentu in tee jitu 

             Genaro Ventura José 

     Ni oo in tee ni ojitu de nuu ñuꞌu, te 
ni onevaꞌa de seꞌe de.  

     Ama ka ja kuu de, te ni jiñaꞌa de nuu 
seyii de: 

     ―Kiuu kuu rin, te kiꞌinkuei ron nuu 
pedasu ñuꞌu ni ka ojituo, te vi 
ndanduku ron ja vi kutaꞌu ron, te yun 
vi nukuꞌun ron ja vi kutaꞌu ron ―jiñaꞌa 
tee kuu yua. 

     Te kiuu ni jiꞌi de, te suchi ka kuu 
seꞌe yun ni jaꞌankuei nuu ñuꞌu ni ka 
ojitui, pedasu ni kaꞌan yuai yun, te ni 
ka ndanduku vivii ja vi kutaꞌui. Su tu 
nagua ka ndaniꞌi nuu ka jatei, te ni ka 
jiochiꞌi nuu ñuꞌu yun. 

     Su ja siuun ni ka niochiꞌi vivii ñuꞌu 
yun, te ni kuvaꞌa vii ndevaꞌa ñuꞌu yun. 

     Yaꞌa ni kuu in kuentu tee ni 
osatniuu jin seꞌe de. 

   La historia de un campesino 

           Genaro Ventura José 

     Había un hombre que labraba la 
tierra y tenía sus hijos. 

     Antes de morirse, el hombre 
habló con sus hijos y les dijo: 

     ―El día que me muera, vayan al 
pedazo de terreno donde 
labrábamos. Busquen lo que 
recibirán y allá lo hallarán ―dijo el 
hombre, su padre. 

     El día que el hombre falleció, los 
jóvenes, sus hijos, fueron al terreno 
donde labraban, el pedazo del que 
habló su padre. Buscaron muy bien 
para encontrar lo que iban a recibir. 
Escarbaron y revolvieron toda la 
tierra, pero no encontraron nada. 

     Pero como revolvieron bien la 
tierra, se volvió muy fértil.  

     Este fue el cuento de un hombre 
que trabajaba con sus hijos. 
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Ejercicio 14  Copie en su cuaderno el cuento anterior, después léale a otra persona lo que 
escribió.  

 

En un cuento las letras mayúsculas, las sangrías y los signos de puntuación nos 

señalan dónde hay cambios de tema, circunstancias y hablante. Además, en estos lugares se 

puede pausar para respirar y pensar en lo que sigue. Sin estas indicaciones, un cuento sería 

muy difícil de leer. Lea el texto de abajo, y compárelo con la versión de arriba. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

El siguiente cuento está escrito sin los rasgos que nos hacen más fácil la lectura. 

Faltan las comas y los puntos y seguido, los puntos y aparte, las sangrías, los guiones largos 

y los dos puntos de los diálogos. Además, el cuento tiene oraciones que son exclamaciones, 

así que es necesario el uso de los signos de admiración. 

 

Ejercicio 15  Copie en su cuaderno el siguiente texto en mixteco y divídalo en oraciones, párrafos 
y diálogos; aplique las reglas de la puntuación. No se olvide de utilizar una letra mayúscula al 
inicio de cada diálogo. Léale a otra persona lo que escribió.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ni oo in tee ni ojitu de nuu ñuꞌu ni onevaꞌa de seꞌe de ama ka ja kuu de te ni 
jiñaꞌa de nuu seꞌe yii de ja kiu kuu rin te kiꞌinkuei ron nuu pedasu ñuꞌu ni ka 
ojituo te vi ndanduku ron ja vi kutaꞌu ron te yun vi nukuꞌun ron ja vi kutaꞌu 
ron jiñaꞌa tee kuu yua te kiu ni jiꞌi de te suchi ka kuu seꞌe yun ni jaꞌankuei 
nuu ñuꞌu ni ka ojitu pedasu ni kaꞌan yua yun ni ka ndanduku vivii ja vi 
kutaꞌu su tu na guaa ka ndaniꞌi ni ka jate te ni ka jiochiꞌi nuu ñuꞌu yun su ja 
siuun ni ka niochiꞌi vivii ñuꞌu yun, te ni kuvaꞌa vii ndevaꞌa ñuꞌu yun yaꞌa ni 
kuu in kuentu tee ni osatniu jin seꞌe de 
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Se puede decir que los cuentos son semejantes a la comida de la mujer. Se prueban 

con una variedad de personas, pero no todos los cuentos serán al gusto de todas las 

personas. Más a muy pocos les gustan los cuentos mal revisados, que todavía tienen 

problemas y no son claros y correctos.  

Ejercicio 16  Escriba algunos párrafos. Empiece cada uno con una sangría y una letra mayúscula 
y termine cada uno con un punto y aparte. Aplique las reglas para el uso de los guiones largos 
cuando hay diálogos o citas. Léale a otra persona lo que escribió.  

 

 

 

kuentu uni tee ka satniuu in 
kiuu ni jaꞌankuei uni tee ni ka 
satniuu de nuu itu in tee kuaꞌan 
Norte te ni skaxeꞌin ña ñasiꞌi de 
ni saꞌa ña ndei nduchi su tu ni 
jito tnuni ña a ni jaꞌan ñii vi 
yaꞌa axi tuu te saa ni ni jiñaꞌa ni 
ka jaa musu ña te jiñaꞌa ña vi 
kaa ni xtaa vi kuaꞌa yun te ni ka 
jinkondee de ka jaa de ndei  
nduchi yun te jiñaꞌa tee 
xtnañuꞌu yun ndeꞌe axe 
ndeinduchi yaꞌa, vi ñani te 
jiñaꞌa inka de ndeꞌe jatu ndei  
nduchi yaꞌa vi ñani su tee 
sandiꞌi yun jiñaꞌa nase 
ndeꞌeasin jaa ndei nduchi yaꞌa  

vi ñani jiñaꞌa de yun te ni ka 
jaa ka de su vi sanaa ni te kana 
koꞌo tee sandiꞌi yun te jiñáꞌa de 
ay nase ndeꞌe iin yuu nuu 
nduchi yaꞌa joo ni ka te vi ja ni 
taꞌu ndiꞌi san noꞌo san vi ñani 
asin jaa nduchi yaꞌa su nuu 
suaꞌa te tu na yuu iin chi asin 
ka kokaa nuu siuun jiñaꞌa de 
yun te ni jini ñasiꞌi yun ja vi ni 
tee sandiꞌi yun tu ni jini asin de 
ndei ña 

                  Los tres trabajadores 

     Tres hombres fueron a trabajar en la milpa 
de un hombre que se fue al Norte, y su esposa les 
dio de comer. Ella hizo los frijoles, pero no los 
probó a ver si les faltaban sal o chile, o no. 

     Así les dio de comer a los trabajadores, y les 
dijo: 

     ―¡Coman, hermanos!  

     Entonces los hombres empezaron a comer los 
frijoles, y el primer hombre les dijo a los demás: 

     ―¡Estos frijoles están muy salados, 
hermanos! 

     Otro hombre les dijo: 

     ―¡Estos frijoles están muy enchilados, 
hermanos! ―les dijo. 

     Pero el último hombre les dijo: 

     ―¡Estos frijoles están muy sabrosos, 
hermanos! ―les dijo. 

     Entonces ellos comieron más. Pero de repente 
el último hombre gritó, diciendo:  

     ―¡Ay! ¡Hay piedras en la comida! ¡Casi se 
me quebró el diente, hermanos! Estos frijoles 
están muy sabrosos, pero sin estas piedritas 
hubieran estado mucho más sabrosos ―les dijo. 

     Entonces la mujer supo que ni al último 
hombre le gustó su comida. 
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++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 

Respuestas de los ejercicios de la Lección 12  
Ejercicio 1 

1. Yun te vi ninoꞌo jino ti kuanoꞌo ti. Entonces (el animal) simplemente corrió yendo a casa. 

2. Su oo in mar nuu vi ndayaꞌa ti. Pero había un mar por donde (los animales) iban a pasar. 

3. Saa te ni ka ndejioo ti yuꞌu ndute. Y así (los animales) salieron a la orilla del agua. 

4. Ni saꞌa san in tniuu, te ni tniuyaꞌu guaꞌa ña kompao. Yun 
guaa vitna, te kiꞌin maa ni nasaa ni xuꞌun jiniuꞌu maa ni. 

Hice un trabajo y nuestro compadre me pagó bien. Por 
eso, ahora, tome usted el dinero que necesite. 

 

Ejercicio 2  

1. Ni yuꞌu de joo. Su ni saꞌa ndendee ni de anu de. Él tuvo un poco de miedo, pero resistió (se hizo fuerte en su 
corazón). 

2. Ni ka xtutu lelu yun yuu kueli ni ka ndachitu ti chii 
velo vaꞌu. Yun te ni ndakiku nana ti chii vaꞌu yun. 

Los borreguitos juntaron las piedritas para rellenar la barriga 
del coyote. 

3. Yun te jaxini de. Su vini tu osii ini guaguaꞌa de. Luego él cenó, pero no estaba mucho mejor. 

4. Nuu ni ndoto velo vaꞌu, te yichi ndiaa ti. Yun te ni jino 
ti nuu oo in mini ndute ja koꞌo ti.  

Cuando el coyote se despertó tenía mucha sed. Luego fue a 
donde estaba un lago para tomar agua. 

5. Haa san ja ndasiaꞌa san xuꞌun ni. Su ma kaxnoꞌo saꞌun 
ni nuu ñasiꞌi ni. 

Iré a dejar su dinero, pero no le diga nada a su esposa. 

6. Ni ondakani de kuaꞌa kuentu nuu ñayiu. Yun te ni jite 
nuu tnoꞌo ja oo in tee guaꞌa ja ndakani de kuaꞌa kuentu. 

Él les contaba muchos cuentos a las personas. Luego se difundió 
que hay un hombre que era bueno para contar muchos cuentos. 

7. Kusii ini de. Su tu jini de ndenu vaji tnundoꞌo de. Él está contento, pero no sabe dónde viene su sufrimiento. 

 

Ejercicio 3  

Ja ni ndutu chii de. Yun te ni jino ndikachi yun, te ni 
kiꞌin ti yuchi, te ni ndata ni ti chii velo vaꞌu. Yun te 
vi ka kanta kanta ni ka lelu kueli ndekuei ti chii vaꞌu. 

La barriga de él se llenó. Luego llegó esa oveja, tomó un 
cuchillo y abrió la barriga del coyote. Luego los 
borreguitos salieron brincando de la barriga del coyote. 

 

 

Ejercicio 4  

 

Ejercicio 5  

 

Ejercicio 9 

 

 

 

 

 

 

 

1. Te yun te ni jinokuei kiti yuku ni ka jinkoto ña ti. Y entonces los animales silvestres llegaron para visitarle (al animal). 

2. Te yun guaa nuu kuun sau, te ndaꞌi likuara. Y por eso cuando llueve, la rana canta. 

3. Su yun te ni kee de tniuu de. Pero entonces él salió de su cargo. 

1.      Te jiñaꞌa likuara:  

     —¿Nao ja ma kondaꞌi sein, vi xtoo? Te ja oo kuia ni 
skana kau ña tee xtoo chioko jin san —jiñaꞌa ti. 

     Y la rana le dijo: 

     —¿Por qué no voy a llorar, tío? si ya han pasado años que 
me dejó caer el estimado tío zopilote —(el animal) le dijo. 

2. Te vitna, ¿na in kokuu pairinu ti? Te tuu na in ka niꞌi ti. Y ahora, ¿quién será el padrino de ellos (los animales)? si no 
han encontrado a nadie. 

     Te jiñaꞌa ñasiꞌi de:  

     —Neꞌe ni, chi kaxeꞌin ni, Suchi —jiñaꞌa ña. 

     Te jiñaꞌa de: 

     —Ma kaa san, chi tu oo vaꞌa san —jiñaꞌa de. 

     Y su esposa le dijo: 

     —Venga usted a comer, cariño —ella le dijo. 

     Y él le dijo: 

     —No voy a comer porque no estoy bien —él le dijo. 



        Lección 12:  Los párrafos        129  

Ejercicio 11  

     Ni ka nukun tnaꞌa tuku de jin xuku yun, te jiñaꞌa ña: 

     —Oo vaꞌa ni.  

     Te jiñaꞌa de: 

     —Oo vaꞌa ni.  

     —¿Naxa kuu ni? ¿A kukueni ka oo ni jin ñayiu veꞌe 
ni? —jiñaꞌa ña. 

     —Kukueni joo, taꞌu san  —jiñaꞌa de. 

     Él se encontró otra vez con el fantasma de una mujer y ella le dijo: 

     —Hola. 

     Y él le respondió: 

     —Hola. 

     —¿Cómo está usted? ¿Está usted bien y también su familia? —ella 
le preguntó. 

     —Bien, gracias —él le contestó. 

 

Ejercicio 13  

    Te sagua ichi kuaꞌin nuu yaꞌu, te ni kenta in tee ja nee 
in vilu ja vi ja oo ti ja kuu ti, te jiñaꞌi: 

    ―¿Na saa xiko ni vilu yaꞌa, xtoo? ―jiñaꞌi. 

    ―Masu xiko rin ti, sajin, chi vaji rin ja skana rin ti 
―jiñaꞌa de. 

    Te jiñaꞌi: 

    ―Ma skana ni ti, xtoo, chi ndaꞌu ti.  Ndaxiko ni ti na 
konevaꞌa maa san ti ―jiñaꞌi. 

    Te jiñaꞌa de: 

    ―¿Nagua kokuu ron kiti yaꞌa, vi sajin? Te ja yatni kuu 
ti. 

    Te jiñaꞌi: 

    ―Visi saa, su ndaxiko ni ti kiꞌin san ti, vi xtoo ―jiñaꞌi. 

    ―Nuu saa, te kuaꞌan jin ti, vi sajin.  Su masu kiti oo 
vaꞌa kuu ti ―jiñaꞌa de. 

    Y a medio camino, cuando (el niño) iba a la plaza apareció un 
hombre que traía un gato que estaba por morirse. Y (el niño) le 
preguntó: 

    —¿En cuánto me vende usted este gato, tío? —(el niño) le 
preguntó. 

    —No lo vendo, sobrino, nomás vengo a tirarlo —él le contestó. 

    Y (el niño) le dijo: 

    —No lo tire usted, tío, pobrecito (el animal). Véndamelo usted —
(el niño) le dijo. 

    Y él le preguntó: 

    —¿Para qué quieres a este animal, sobrino? Ya está para  morirse. 

    Y (el niño) le contestó: 

    —Sí, pero véndamelo (el animal), tío —(el niño) le dijo. 

   —Entonces, llévatelo, sobrino, pero no es un animal sano —él le 
dijo. 

 

Ejercicio 15  

                                Kuentu uni tee ka satniuu 

     In kiuu ni jaꞌankuei uni tee ni ka satniuu de nuu itu in tee 
kuaꞌan Norte, te ni skaxeꞌin ña ñasiꞌi de. Ni saꞌa ña ndei 
nduchi. Su tu ni jito tnuni ña a ni jaꞌan ñii vi yaꞌa axi tuu.  

     Te saa ni, ni jiñaꞌa ni ka jaa musu ña, te jiñaꞌa ña:  

     ―Vi kaa ni xtaa, vi kuaꞌa. 

     Yun te ni ka jinkondee de ka jaa de ndei nduchi yun, te 
jiñaꞌa tee xtnañuꞌu yun: 

     ―¡Ndeꞌe axe ndei nduchi yaꞌa, vi ñani!  

     Te jiñaꞌa inka de:  

     ―¡Ndeꞌe jatu ndei nduchi yaꞌa, vi ñani! 

     Su tee sandiꞌi yun jiñaꞌa:  

     ―¡Nase ndeꞌe asin jaa ndei nduchi yaꞌa, vi ñani! ―jiñaꞌa de. 

     Yun te ni ka jaa ka de. Su vi sanaa ni, te kana koꞌo tee 
sandiꞌi yun, te jiñáꞌa de:  

     ―¡Ay! ¡Nase ndeꞌe iin yuu nuu nduchi yaꞌa! Joo ni ka, te vi 
ja ni taꞌu ndiꞌi san noꞌo san, vi ñani. Asin jaa nduchi yaꞌa, su 
nuu suaꞌa, te tu na yuu iin, chi asin ka kokaa nuu siuun 
―jiñaꞌa de. 

     Yun te ni jini ñasiꞌi yun ja vi ni tee sandiꞌi yun tu ni jini 
asin de ndei ña.  

                     Los tres trabajadores 

     Tres hombres fueron a trabajar en la milpa de un hombre 
que se fue al Norte, y su esposa les dio de comer. Ella hizo los 
frijoles, pero no los probó a ver si les faltaban sal o chile, o no. 

     Así les dio de comer a los trabajadores, y les dijo: 

     ―¡Coman, hermanos!  

     Entonces los hombres empezaron a comer los frijoles, y el 
primer hombre les dijo a los demás: 

     ―¡Estos frijoles están muy salados, hermanos! 

     Otro hombre les dijo: 

     ―¡Estos frijoles están muy enchilados, hermanos! ―les dijo. 

     Pero el último hombre les dijo: 

     ―¡Estos frijoles están muy sabrosos, hermanos! ―les dijo. 

     Entonces ellos comieron más. Pero de repente el último 
hombre gritó, diciendo:  

     ―¡Ay! ¡Hay piedras en la comida! ¡Casi se me quebró el 
diente, hermanos! Estos frijoles están muy sabrosos, pero sin 
estas piedritas hubieran estado mucho más sabrosos ―les dijo. 

     Entonces la mujer supo que ni al último hombre le gustó su 
comida. 
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Lección 13:  Los cuentos, historias y otros textos 

Un texto es algo dicho o escrito que generalmente contiene más de una oración, por 

ejemplo, los cuentos, relatos e historias. Usted ya aprendió a escribir las letras, palabras, 

oraciones y párrafos del mixteco. Además, usted ya conoce los signos de puntuación. Ya sabe 

escribir todo lo que puede decir o narrar en mixteco. 

Los siguientes ejercicios proponen algunas ideas que el escritor principiante puede 

utilizar para practicar las destrezas de la lectoescritura en mixteco. Un principio importante 

es pensar en mixteco, y no en español porque cada idioma tiene su propia gramática y 

manera de expresar las ideas. Es muy difícil traducir de un idioma a otro y dar el mismo 

sabor y hermosura. Por eso, la literatura en mixteco debe escribirse en mixteco desde el 

inicio. De este modo el texto será natural y fácil de leer. Puede grabar su texto primero, 

especialmente si le cuesta trabajo escribir sus pensamientos y después ponerlo por escrito. 

Compare las versiones y escoja los detalles mejores. 

Ejercicio 1  Escriba en su cuaderno algunas oraciones pensando solamente en mixteco. Descríbase 
usted mismo: su nombre, su familia, dónde vive, qué le gusta hacer o cualquier cosa que se le 
ocurra para describir quién es usted. Incluya la fecha del escrito, después léale a otra persona lo 
que escribió. 

 

Antes de empezar a escribir, el escritor debe pensar en lo que quiere escribir y en 

cómo quiere expresarlo. Puede contarle su cuento a otra persona. ¿Sale diferente si lo cuenta 

otra vez? El escritor puede grabar o anotar algunas ideas que sirvan para organizar sus 

pensamientos. 

Cuando empiece, debe escribir rápidamente y poner sus ideas por escrito sin 

preocuparse mucho por los detalles de ortografía o puntuación. Estos detalles se pueden 

arreglar en el proceso de revisión que se explicará en la siguiente lección. Se dejan dos 

renglones en blanco entre las líneas con texto para escribir los cambios necesarios y mejorar 

el escrito.   

 

Ejercicio 2  Escriba en su cuaderno una descripción breve de lo que hizo ayer o en el pasado pero 
pensando bien antes de empezar a escribir en mixteco. Deje dos renglones en blanco entre las 
líneas donde pueda anotar los cambios durante el proceso de revisión de su trabajo. Incluya la 
fecha del escrito. Léale a otra persona lo que escribió. 
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Una descripción de una cosa puede incluir sus características como su tamaño, color, 

forma, sabor o textura. Puede contrastarlas o compararlas con otra cosa. Piense en alguna 

cosa, comida o animal que le gusta o no le gusta, y en cómo puede describirlo. 

Ejercicio 3  Escriba en su cuaderno una descripción breve de una cosa que le interesa pero 
pensando bien antes de empezar a escribir en mixteco. Deje dos renglones en blanco entre las 
líneas donde pueda anotar los cambios durante el proceso de revisión de su trabajo. Incluya la 
fecha del escrito. Léale a otra persona lo que escribió. 

 

Un escritor puede describir los pasos que se siguen para fabricar alguna cosa. Puede 

describir los materiales y herramientas necesarios para producir las artesanías. Esta parte de 

la cultura es importante, especialmente para las cosas que ya no se hacen hoy en día. 

También se pueden conservar los conocimientos de los usos de las plantas y otros recursos.  

Ejercicio 4  Escriba en mixteco una descripción del uso o elaboración de alguna cosa, pero 
pensando bien antes de empezar a escribir. Deje dos renglones en blanco entre las líneas donde 
pueda anotar los cambios durante el proceso de revisión de su trabajo. Incluya la fecha del escrito. 
Léale a otra persona lo que escribió. 

 

El escritor puede escoger cualquier tema que quiera comunicar y compartir con otras 

personas. Es fácil escribir una descripción de lo que uno conoce bien, como una actividad 

cotidiana. Piense en los siguientes dibujos y en cómo uno puede describir lo que está 

haciendo la gente. 

 

 

 

 

 

 
 

 

Ejercicio 5  Escriba en su cuaderno una descripción de lo que están haciendo las personas en 
cada uno de los dibujos, pero pensando bien antes de empezar a escribir. Deje dos renglones en 
blanco entre las líneas donde pueda anotar los cambios durante el proceso de revisión de su 
trabajo. Incluya la fecha del escrito. Léale a otra persona lo que escribió. 

 

Los cuentos e historias son más complejos que una descripción. Normalmente tienen 

una estructura de tres partes: la introducción, el desarrollo de las ideas y la conclusión.  
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La primera parte del texto es la introducción de quién actúa (hace algo) o de qué se 

trata. Cuando el escritor cuenta una experiencia propia, él mismo es el personaje principal. 

Pueden aparecer otros personajes, como enemigos o compañeros. Todos se introducen y 

describen para que el lector sepa cómo son, hablan y actúan. Son individuos que tienen 

características, talentos y deseos específicos como sus apariencias y hábitos. La introducción 

también incluye una descripción de las circunstancias, es decir, el sitio dónde y el tiempo 

cuándo suceden los hechos. Puede incluir detalles del ambiente como el clima. Un cuento 

puede empezar de una manera tradicional, por ejemplo en mixteco Na ndakani san in 

kuentu (Voy a contar un cuento). Lea las siguientes oraciones que introducen recuerdos y 

piense en experiencias propias semejantes a estos.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

Ejercicio 6  Escriba en su cuaderno una introducción en mixteco semejante a los ejemplos 
anteriores. Agregue la información necesaria para describir los personajes y dónde y cuándo 
sucedió lo que usted experimentó.  

 

La segunda parte de un texto es el desarrollo del tema. Éste explica los eventos y 

hechos que suceden después de la introducción. Los ejemplos anteriores son introducciones 

a eventos que se pueden desarrollar para formar un cuento.  

Generalmente hay algún conflicto u oposición que crea suspenso y emoción. El 

personaje principal puede enfrentar a un peligro o adversario o para alcanzar su meta, tal 

vez tendrá que viajar u ocupar habilidades especiales. Los problemas y los retos animan al 

lector a continuar leyendo para saber cómo se resuelven o superan. Una simple lista de 

eventos en donde falta algo inesperado o sorprendente no es un cuento, por ejemplo, Juan 

1. In kiuu ni jini san in koo… Un día ví una culebra... 

2. Naꞌa san ja ni kaꞌan xeen ña 
tata san… 

Me acuerdo que mi padre me regañó... 

3. Ni jani san in jani, te… Tuve un sueño, y... 

4. Ni oo san ___ kuia nuu ni jiꞌi 
ndi nana jaꞌun san… 

Tenía ___ años cuando mi abuela 
murió... 

5. Ni tetniuu ña nana san in 
tniuu, te… 

Mi madre me envió a hacer un 
mandado, y... 

6. Nuu luluu san, te ni kuꞌu san... Cuando era niño me enfermé... 

7. Ni yuꞌu ndevaꞌa san ore ja... Me espanté mucho cuando... 
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despertó temprano y salió a trabajar, después de unas horas regresó a casa. Una descripción 

tampoco es un cuento, como El aire estaba fresco y el sol brillaba, mientras las aves volaban y el 

perro dormía en la sombra.  

Un relato de una experiencia personal tiene mayor impacto cuando el autor incluye 

lo que pensó, vio y escuchó. Describe cómo se ven las cosas y cómo actúan las personas. El 

desarrollo puede utilizar ideas y palabras específicas. Por ejemplo, en lugar de verbos 

generales como hacer, estar e ir, se pueden utilizar palabras que expresan ideas y que 

implican actividad como correr, resbalar y patear. En lugar de decir, se pueden utilizar 

palabras como preguntar, gritar y regañar. 

Un cuento corto es breve y relata un solo evento en la vida del personaje principal. 

En cambio, un cuento largo puede incluir varios episodios, problemas y situaciones que 

suceden en un orden cronológico. La repetición de ideas es un elemento poético, y los 

episodios suelen ser semejantes. De esta manera se crea una expectativa de que todos sean 

iguales, pero el último episodio suele tener un final inesperado.  

 

Ejercicio 7  Escriba en mixteco el desarrollo de la experiencia del Ejercicio 6, pero pensando 
bien en el orden y los detalles de los eventos antes de empezar a escribir. Deje dos renglones en 
blanco entre las líneas donde pueda anotar los cambios durante el proceso de revisión de su 
trabajo. 

 

La tercera parte de un texto es la conclusión. En ella se explica cómo se acaba o 

resuelve lo que se escribió en el desarrollo. Por ejemplo, el personaje principal puede recibir 

algo bueno o regresar a su casa con bien. A veces el cuento concluye con lo que el autor o 

narrador aprendió o una enseñanza o moraleja para el lector. La conclusión puede decir por 

qué se cuenta esa historia o experiencia. Un cuento puede terminar con un resumen de los 

hechos, por ejemplo en mixteco Yun ni kuu kuentu ja… (Ese fue un cuento que…). Lea 

nuevamente la experiencia personal que escribió pensando en el desarrollo y la conclusión.  

 

Ejercicio 8  Agregue al texto de su experiencia personal una conclusión en mixteco, pero 
pensando bien antes de empezar a escribir. Incluya la fecha del escrito y su nombre como autor. 
Léale a otra persona lo que escribió. 
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Una carta es un tipo de texto que también incluye tres partes: un saludo, algunas 

noticias o experiencias personales y una despedida. Cuando uno escribe una carta, piensa en 

la persona a quién se dirige. Piensa en lo que el lector le gustaría saber. 

 

Ejercicio 9  Escriba en mixteco una carta a un amigo o familiar. Incluya un saludo, algunas 
noticias de sus experiencias y una despedida. Envíe la carta que escribió.  

 

De la misma manera, el escritor puede pensar en una persona en particular a quién 

dirigir un cuento o historia. Por ejemplo, un cuento para niños será diferente que otro para 

un joven, una mujer o un anciano. El escritor puede escribir como si fuera para esa persona, 

así que el material sería impactante y personal. ¿Qué se necesita saber para que haya una 

buena comprensión? ¿Qué es nuevo para el lector y el escritor tiene que explicarlo?  

 

Ejercicio 10  Escriba en mixteco otra experiencia personal pensando en alguien que leerá el 
cuento. Deje dos renglones en blanco entre las líneas e incluya un título, la fecha del escrito y su 
nombre como autor. Léale a otra persona lo que escribió.  

 

Un relato, cuento o historia merece un título que sea atractivo para interesar al 

lector. El título describe el texto específico y ningún otro, así que no debe ser algo muy 

general como Lo que me pasó. El título ayuda al lector a anticipar el tema y así empezar a 

leer más fácilmente. Muchas veces un título se escoge solamente al terminar de escribir el 

cuento. 

 

Ejercicio 11  Escriba en mixteco otra experiencia personal dejando dos renglones en blanco entre 
las líneas. Incluya un título, la fecha del escrito y su nombre como autor. Léale a otra persona lo 
que escribió. 

 

Uno puede escribir las experiencias de otros, especialmente las de los ancianos. Ellos 

pueden contarle sus experiencias, cómo era la vida en los tiempos antiguos y qué hacían 

cuando eran jóvenes. La grabación de las narraciones es una forma de conservar las palabras 

exactas del narrador y el relato escrito es una forma de difundirlas.  

 

Ejercicio 12  Pídale a alguien que le cuente en mixteco una experiencia personal y grabe lo que 
dice. Escríbalo dejando dos renglones en blanco entre las líneas. Incluya un título, la fecha del 
escrito y el nombre del narrador. Léale al narrador lo que escribió. 
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El escritor puede pedirle a la gente sus experiencias personales o memorias de cosas 

que sucedieron. Lea los siguientes ejemplos y piense en quiénes podrían contar estas 

historias.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejercicio 13  Pídale a alguien que le cuente en mixteco un relato como alguno de los ejemplos 
anteriores y grabe lo que diga. Escríbalo dejando dos renglones en blanco entre las líneas. Incluya 
un título, la fecha del escrito y el nombre del narrador. Léale al narrador lo que escribió. 

 

Las historias son un área de investigación interesante e importante, inclusive la 

historia de los pueblos. Un escritor puede pedirles a otras personas que le ayuden a añadir a 

su texto detalles de la historia de la comunidad. O dos o más personas juntas pueden escribir 

la historia.  

 

Ejercicio 14  Recuerde, o pída a alguien que le cuente en mixteco la historia de su comunidad. 
Escríbala dejando dos renglones en blanco entre las líneas. Incluya un título, la fecha del escrito y 
el nombre del narrador. Léale al narrador lo que escribió.  

 

Los textos escritos pueden conservar la sabiduría de los ancianos y los consejos que 

se dan a los jóvenes para vivir mejor o evitar tomar malas decisiones. Los ancianos pueden 

compartir la literatura oral que la cultura tenía en tiempos antiguos, como discursos, dichos, 

adivinanzas y canciones. Los oradores (“tee jaꞌvi”) saben utilizar las formas hermosas de la 

poesía mixteca.  

 

Ejercicio 15  Pídale a alguien que le cuente en mixteco consejos u otro tipo de discurso formal y 
grabe lo que dice. Escríbalo dejando dos renglones en blanco entre las líneas. Incluya un título, la 
fecha del escrito y el nombre del narrador. Léale al narrador lo que escribió. 

1. In kiuu ni tivi karru ñuu, te… Un día el camión del pueblo se 
descompuso, y...  

2. Ni xndaꞌu ña in ñayiu… Una persona me engañó... 

3. Ni nduku in suchi yii in ñasiꞌi… Un joven buscó una esposa... 

4. Ja ni kuu ___ kuia ni yiꞌi tachi niꞌi, te 
tikacha ni xndagua chiaꞌva veꞌe… 

Hace ___ años el viento sopló fuerte y 
un remolino voló el techo...  

5. Ni kii in kiti xeen, te ni jinsiaꞌa ti uu 
kiti kueli… 

Un animal bravo vino, y se llevó a dos 
animalitos... 

6. In kiuu ni xtuji isndiki in ñayiu… Un día el toro lastimó a una persona... 

7. Kuia ___ ni onetniuu in tee nani... En el año ___ un hombre que se llamaba 
___ tenía un cargo... 
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Antes de escribir, uno puede hablar sobre el cuento con otra persona que también lo 

conoce. Juntos pueden acordarse de todos los detalles de un cuento tradicional o una 

experiencia compartida.  

 

Ejercicio 16  Piense en otro cuento ya conocido que quiera escribir en mixteco. Dígale la idea a 
otra persona y hablen sobre los detalles. Escriba el cuento dejando dos renglones en blanco entre 
las líneas. Incluya un título, la fecha del escrito y su nombre como narrador. Léale a otra persona 
lo que escribió. 

 

¿Cómo son los cuentos tradicionales? En mixteco hay muchos cuentos de animales, 

así que es un tipo de literatura que es popular entre la gente. ¿Los animales viven como 

personas, con casas y ropa? ¿Son sabios o imprudentes? ¿Tienen amigos y enemigos? 

 

Ejercicio 17  Escriba en mixteco un cuento de animales que la gente ya conoce. Deje dos 
renglones en blanco entre las líneas e incluya un título, la fecha del escrito y su nombre como 
narrador. Léale a otra persona lo que escribió.  

 

El escritor debe pensar en los gustos de los lectores. ¿Cuál es el tipo de libro que le 

gusta a la gente? ¿A la gente le interesa más lo nuevo, o lo conocido y tradicional? ¿Le gusta 

la fantasía? ¿Tienen más chiste los cuentos que terminan bien, o mal? ¿Enseñan cómo vivir 

o lo que uno no debe hacer? ¿Sus héroes son nobles o traviesos, jóvenes o maduros? 

 

Ejercicio 18  Escoja un tema y escriba un cuento en mixteco pensando en el tipo de libro que le 
gusta a la gente de su comunidad. Deje dos renglones en blanco entre las líneas e incluya un título, 
la fecha del escrito y su nombre como narrador. Léale a otra persona lo que escribió. 

 

Al leer un texto que trata de las actividades comunes o un cuento ya conocido, los 

lectores pueden anticipar qué va a suceder. Lea la siguiente introducción de un cuento 

pensando en el desarrollo de la acción y la conclusión de la historia. 

      Tiꞌina ndeꞌi 

     In kiuu ni oo in tiꞌina ndeꞌi, te ni 
jaꞌan ti yaꞌu nduku ti ja kaa ti.   

     Sanaa ni kee ti jin in pedasu 
kaꞌnu kuñu, te ni ndikin tee xiko 
kuñu yun, te jiñaꞌa de: 

     —¡Ay! 

         El perro negro 

     Un día había un perro negro, y fue 
al mercado para buscar algo de comer. 

     De repente salió con un pedazo 
grande de carne, y lo siguía el 
carnicero, que dijo: 

     —¡Ay! 
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Ejercicio 19  Escriba en mixteco el desarrollo y la conclusión del cuento anterior. Deje dos espacios 
en blanco entre las líneas e incluya un título, la fecha del escrito y su nombre como autor. Léale a 
otra persona lo que escribió. 

 

No es difícil desarrollar y terminar el cuento del “Tiꞌina ndeꞌi”, porque todos saben 

cómo se comportan los perros en la vida real y lo que le podría pasarles por hacer lo que 

hacen. No obstante, un escritor puede imaginarse una conclusión diferente o sorprendente. 

Puede variar los eventos y así cambiar el cuento. Por ejemplo, en los cuentos de animales 

generalmente el conejo vence al coyote. ¿Cómo sería el cuento si el coyote saliera victorioso 

al final?  

 

Ejercicio 20  Escriba en mixteco un cuento que la gente ya conoce, pero escriba una conclusión 
diferente. Deje dos renglones en blanco entre las líneas e incluya un título, la fecha del escrito y su 
nombre como autor. Léale a otra persona lo que escribió. 

 

Un escritor puede empezar con una experiencia real y hacer cambios, imaginando otro 

sitio (dónde) u otro tiempo (cuándo). Puede imaginar a una persona con otro nombre y 

carácter, así que lo que sucede puede ser muy diferente. ¿Cómo reaccionaría el nuevo 

personaje a la misma situación? ¿Qué aprendería de su experiencia?  

 

Ejercicio 21  Escriba en mixteco un cuento basado en una experiencia personal. Deje dos renglones 
en blanco entre las líneas e incluya un título, la fecha del escrito y su nombre como autor. Léale a 
otra persona lo que escribió. 

 

Un escritor tiene gran poder, porque sólo él determina el tiempo y lugar de los hechos, 

las características de los personajes y su mundo, sus acciones y la conclusión de todo. Las 

ideas nuevas vienen de muchas fuentes. Uno puede empezar con una imagen mental de una 

situación. ¿Cómo llegó a ese punto en el tiempo? ¿Qué sucederá después? Los siguientes 

dibujos muestran eventos en medio del desarrollo de la acción. Falta una introducción a 

quién, dónde y cuándo empiezan a suceder los eventos. Y ¿cuál sería la conclusión? 
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Ejercicio 22  Escriba en mixteco un cuento acerca de lo que está sucediendo en cada uno de los 
dibujos. Deje dos renglones en blanco entre las líneas e incluya un título, la fecha del escrito y su 
nombre como autor. Léale a otra persona lo que escribió. 

 

El diálogo entre dos personas puede ser un medio para enseñar y divertir a la vez. 

Los participantes pueden decir las cosas que el mismo escritor quiere comunicar.  

 

Ejercicio 23  Escriba en mixteco un cuento con diálogos pensando en cómo los participantes 
pueden enseñar y comunicar sus pensamientos. Deje dos renglones en blanco entre las líneas e 
incluya un título, la fecha del escrito y su nombre como autor. Léale a otra persona lo que 
escribió. 

 

Un drama es un cuento narrado a través de diálogos entre personas o monólogos 

(una persona hablando sola). Sus oraciones se citan sin palabras de introducción ni al final, 

y parte del mensaje se comunica con los gestos y las acciones de los personajes. Por ejemplo, 

cada uno de los dibujos anteriores puede ser la base de un drama en el que uno de los 

“actores” finge ser un animal. Un drama puede enseñar valores o mostrar los efectos de una 

acción. También se puede dramatizar cómo se hace una cosa, por ejemplo, uno puede fingir 

que hace tortillas por medio de gestos mientras explica el proceso.  

 

Ejercicio 24  Escriba en mixteco un cuento en forma de drama pensando en cómo los personajes 
pueden comunicarse por medio de diálogos y gestos. Deje dos renglones en blanco entre las líneas e 
incluya un título, la fecha del escrito y su nombre como autor. Busque personas para que sean los 
actores y presente el drama a sus familiares. Puede grabar el drama e incluir efectos audibles 
como los sonidos que hacen los animales. 

 

Una canción es un texto que tiene ritmo, repetición y otros elementos de la poesía 

(véase la lección 7). Los elementos poéticos del mixteco, como los difrasismos, se pueden 

emplear para comunicar información importante. Por ejemplo, un canto puede promover la 

lectoescritura en mixteco u otros valores sociales y morales. Es posible escribir una canción 

completamente original o se puede ocupar una melodía ya existente y ponerle palabras 

nuevas.  

 

Ejercicio 25  Escriba en mixteco una canción pensando en las formas poéticas del idioma.  
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Es difícil escribir un tipo de texto que describa algo que los lectores no han 

experimentado o no conocen. Hay que explicar las personas, cosas y los lugares para que 

puedan visualizar y comprender las cosas, la situación y los sentimientos de los personajes. Por 

ejemplo, un relato puede tratarse de un viaje a un lugar lejano, el sabor de un nuevo tipo de 

comida, una máquina compleja, una nueva moda o cualquier cosa desconocida. Un buen texto 

incluye todo lo necesario para que el lector comprenda bien los hechos y las experiencias. Otro 

tipo de información desconocida es una noticia sobre algo que ya sucedió, quién lo hizo, por 

qué, cómo, cuándo y dónde. Los detalles del reporte deben ser correctos y verdaderos.  

 

Ejercicio 26 Escriba en mixteco una descripción de una experiencia o cosa poca conocida en su 
comunidad pensando en cómo explicarla a los lectores. Deje dos renglones en blanco entre las líneas e 
incluya un título, la fecha del escrito y su nombre como autor. Léale a otra persona lo que escribió. 

 

Hay muchos tipos de textos, según el punto de vista, propósito o motivación del autor. 

Puede escribir para enseñar, persuadir o simplemente amenizar. Otros tipos dependen del tono 

emocional del trabajo, por ejemplo, un cuento con drama puede ser una comedia o tragedia, un 

pensamiento profundo o un cuento atemorizante, o un ensayo inspirador o polémico. Al final 

de cuentas, la meta del escritor es que la gente quiera leer su trabajo.  

Hay muchas posibilidades para temas como los siguientes:  

� Experiencias de la niñez y juventud, su propia familia 

� Animales: experiencias con mascotas y otros, la caza y pesca, lo que comen, cómo usamos 
los animales, los sonidos que hacen y qué significan, los animales que había en la 
antigüedad, las enfermedades de los animales y cómo curarlos 

� Cuentos de animales que se comportan como seres humanos: los que hablan; un animal 
que el autor le gustaría ser 

� Cuentos imaginarios; de fantasía; de romance 

� Las plantas: cómo reconocer hierbas y hongos comestibles y venenosos; cómo se usan para 
medicinas y cosméticos; qué plantas son parecidas, por ejemplo: las plantas comestibles; 
cómo se siembran; los bosques; la leña y el carbón 

� Recetas: tamales, tortillas, pan y otros guisados 

� Cómo se hacen o hacían las cosas: velas, adobe, cal, carbón, ollas, petates y canastas, 
casas, yugos y arados, milpas, herramientas, muebles, juguetes, ropa (coser, tejer); cómo 
tocar instrumentos; cómo reparar las cosas rotas 

� El origen de las costumbres; cómo las cosas y los animales recibieron sus nombres y 
características; las creencias tradicionales 

� Fiestas y otros eventos anuales o especiales (fiesta patronal, bodas, funerales), invitaciones 
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� Historias del pueblo; grandes hombres del pasado; otros cuentos de los ancianos; cómo se 
fundó una institución; la historia de un edificio (cómo, cuándo o por qué se construyó); lo 
que ha cambiado; la visita de un candidato político 

� Las personas: los trabajos de hombres, mujeres y niños; cómo aprenden; consejos; lo que 
hace a una persona buena o una mala; por qué las personas se comportan mal (quejarse, 
enojarse, robar, chismear, envidiar, no compartir lo que se tiene, cometer adulterio); cómo 
cuidar y criar a los hijos; amistades; qué se considera bonito en las personas 

� El ciclo de la vida: el nacimiento, la niñez, la adolescencia, el matrimonio, el embarazo, la 
vejez, la muerte 

� La salud: las enfermedades, sus causas y su prevención; la higiene; la dieta saludable; el 
uso de las plantas medicinales; instrucciones para el uso de las medicinas; cómo vivir 
muchos años; una visita al hospital o clínica; primeros auxilios; el abastecimiento del agua 
limpia 

� Accidentes, daños y peligros: heridas, pérdidas, peleas, robos, desastres, terremotos, 
derrames, tormentas y remolinos, incendios, sequía y escasez 

� Los deportes: juegos y juguetes; torneos; cómo ser fuerte; un premio que alguien ganó; 
cómo jugar fútbol u otro deporte; las reglas de un deporte 

� La educación: su propósito; las actividades educativas en casa; los juegos educativos; los 
números en mixteco; las matemáticas; las medidas; cómo usar una biblioteca; el desarrollo 
del pensamiento lógico; informática; la educación de personas mayores 

� Gobierno de la comunidad, sistema de cargo, votaciones, leyes, censos, derechos, servicio 
militar 

� El comercio: el dinero, la compra de algo especial, envíos, impuestos, multas, mercados, 
cooperativos, administración, contabilidad, deudas, préstamos e intereses 

� La geografía, mapas, historias de los lugares, la Tierra, el Sol, la Luna y sus fases, eclipses, 
las estrellas, el calendario, qué significa el tiempo 

� La ecología: el clima, los recursos naturales y su explotación, el año agrícola, cómo 
mejorar la producción de los campos, el fertilizante, plagas, cómo podar los árboles 
frutales, la erosión del suelo, la conservación del agua, la basura 

� Los números: sumar, restar, multiplicar, dividir; juegos con los números 

� Apuntes en las clases, servilletas adornadas, ropa y cuadernos etiquetados  

� Chistes, adivinanzas, juegos, dichos, cantos, poemas 

� Cartas: a familiares que están lejos; a una autoridad para para pedir un beneficio; a una 
persona famosa; a una empresa; a un periódico o revista 

� Las ventajas de la lectoescritura en su propio idioma; algo que le ayudó ser un mejor 
lector y escritor 

� Un noticiero o boletín, anuncios, letrero 
 

Ejercicio 27  Haga una lista de los temas que quiere presentar en forma escrita. Continúe escribiendo 
textos en mixteco sobre temas de la lista. Comparta lo que escribió con otras personas.  

 

Ejercicio 28  Anime a otras personas a que escriban sobre algunos de los temas.
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Lección 14:  La revisión de textos 

Usted ya ha escrito algunos textos; eso es una hazaña impresionante. No obstante, 

nadie puede escribir perfectamente bien en un solo intento. Se dice que los escritores buenos 

hacen quince o más versiones de sus trabajos. El escribir es un proceso: nace una idea y se 

escribe, se mejora con la ayuda de otros y sale al final un producto afinado y completo. Los 

varios intentos y revisiones se llaman borradores, y el proceso de corregirlos se llama 

“revisión”.  

La elaboración de un buen texto se puede comparar al proceso de edificación de una 

casa. Se seleccionan los mejores materiales y se ponen en el lugar apropiado. Se sacan los 

clavos chuecos o mal puestos. A veces el diseño cambia a la mitad del proyecto porque 

alguien más sugiere mejoramientos en el plano. Finalmente se acaban las superficies para 

que estén rectas y lisas. El constructor no descansa hasta poder decir: Es lo mejor que puedo 

hacer.  

El escritor hace lo mismo: selecciona las palabras adecuadas y las pone en los lugares 

más efectivos. Corrige las palabras indebidas o mal puestas. Recibe sugerencias de otros para 

mejorar el producto. Finalmente, el texto se escribe en una forma bonita, clara y limpia. Los 

cambios no terminan hasta que el texto sea lo mejor que uno puede escribir.  

Antes de revisar su trabajo, el escritor lo deja reposar por un tiempo, por lo menos 

por unos días. De esta manera se puede ver el texto como si fuera uno nuevo.  

 

Ejercicio 1  Espere un tiempo antes de empezar a revisar los textos que ha escrito. Colecciónelos, 
incluso el primer cuento que escribió antes de empezar el Volumen 1 de Cómo escribimos en el 
mixteco del norte de Tlaxiaco. Escoja uno de los textos y siga los siguientes pasos.  

 

Los pasos para la revisión del borrador de un texto escrito son los siguientes: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
1. Evaluar el 
contenido 

2. Leer en 
voz alta 

3. Corregir  
la ortografía 
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1. Evaluar el contenido.  

El primer paso en la revisión es la evaluación del contenido. Después de dejar 

reposar un texto, se ve diferente. ¿Es esto lo que realmente quería decir? ¿Las ideas son 

claras? ¿Se le ocurren nuevas ideas? ¿Hay algunas partes que se pueden mejorar? Los dos 

renglones en blanco entre las líneas con texto sirven para escribir los cambios necesarios.  

En este paso de la revisión, las tres partes del texto se analizan. La primera parte es 

la introducción, que indica quiénes son y cómo son los personajes. También indica cuándo y 

dónde empiezan los hechos.  

La parte que desarrolla el texto debe tener un orden lógico o cronológico que se 

pueda trazar. ¿Los eventos están en orden? Esta parte suele utilizar diálogos cuando los 

personajes conversan entre sí. ¿Está claro quién está hablando o quién está actuando, o es 

necesario añadir otras palabras o frases? ¿El problema principal se revela poco a poco para 

crear suspenso? ¿Hay varios episodios que suceden en circunstancias distintas? ¿El último 

episodio tiene un final inesperado?  

La conclusión incluye la resolución del problema o conflicto entre los personajes. 

Puede incluir una moraleja o resumen, como Éste es mi cuento. 

 

Ejercicio 2  Lea de nuevo su texto pensando en las tres partes principales: la introducción, el 
desarrollo y la conclusión. Utilice los dos renglones en blanco entre las líneas para hacer cambios 
en el contenido de su texto.  

 

¿Sería posible hacer su texto más emocionante e interesante, con emociones de temor 

o placer? ¿Será posible utilizar palabras más expresivas? Debe ser posible visualizar a los 

participantes y eventos por medio de una descripción concreta. Las emociones, motivaciones 

y los pensamientos de los personajes deben ser claros. ¿Incluye detalles del tacto (las 

sensaciones al tocar algo), olfato (los olores), oído (los sonidos), gusto (los sabores) y vista 

(los colores y movimientos)?  

 

Ejercicio 3  Lea de nuevo su texto pensando en los elementos que lo hacen más interesante y 
claro. Utilice los dos renglones en blanco entre las líneas para hacer cambios en su texto.  
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A veces alguna parte de un texto no es necesaria y se puede quitar. Tal vez sobran 

detalles que distraen del desarrollo del texto.  

 

Ejercicio 4  Lea de nuevo su texto pensando en los elementos que no son necesarios. Utilice los 
dos renglones en blanco entre las líneas para hacer cambios en su texto.  

 

Al leer un cuento que es demasiado corto, sentimos como que le falta algo. Lea el 

siguiente cuento, pensando en las tres partes de un texto: la introducción, el desarrollo y la 

conclusión.  

 

 

 

 

 

 

 

 

En la introducción del cuento anterior falta información interesante al prinicipio 

para llamar la atención. ¿Cómo es el perro? ¿Dónde vive? ¿Con quién? La parte del 

desarrollo no contiene un problema interesante o sorprendente. ¿Por qué salió corriendo? 

¿Qué causó su caída? Faltan detalles para imaginarse o visualizar los hechos. Esta parte 

tampoco incluye diálogos, es decir, lo que dicen los personajes. La conclusión no resuelve el 

problema que tenía el perro. ¿Quiso morir, o no? ¿Su dueño le extraña, o no?  

Ejercicio 5  Escriba en mixteco un cuento de un perro que se murió pensando bien antes de 
empezar a escribir. Incluya la fecha del escrito y su nombre como autor, después léale a otra 
persona lo que escribió.  

 

Ejercicio 6  Pase en limpio su texto para poder seguir con la revisión del borrador dejando dos 
renglones en blanco entre las líneas. Deje reposar su trabajo por un tiempo.  

 

Al desarrollar las destrezas de revisión, el escritor puede ayudar a otros a mejorar sus 

trabajos.  

 

Ejercicio 7  Ayude a otro escritor con la revisión de su texto. Pídale a otro escritor que le ayude 
con la revisión de su propio trabajo. 

 

 

 

 

El cuento de un perro 

    Un perro salió corriendo, se cayó en un barranco y se murió. 
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2. Leer en voz alta.  

El segundo paso en la revisión es leer en voz alta. Al leer su propio texto, pregúntese 

si alguna parte es difícil de leer. ¿Cada parte suena natural?  

 

Ejercicio 8  Lea su cuento pensando si es fácil leerlo. Utilice los dos renglones en blanco entre las 
líneas para hacer cambios en su texto. 

 

Si puede, grabe el texto. A veces un escritor hace cambios que al leer, resultan en 

una versión con otras expresiones posibles o más emocionantes. La versión grabada puede 

fluir mejor o incluir palabras cortas que unen las partes del texto.  

 

Ejercicio 9  Grabe su texto pensando en otros cambios que pueda hacer para mejorarlo. Compare 
la versión grabada con la escrita. Utilice los dos renglones en blanco entre las líneas para hacer 
cambios en su texto. 

 

En las lecciones anteriores, usted ya hizo uno de los pasos de la revisión: leer su texto 

a otra persona en voz alta. ¿Tiene la persona preguntas sobre los detalles que no se han 

incluido? Tal vez, las demás personas, especialmente los ancianos, pueden conocer otras 

partes del relato que se pueden añadir. ¿El oyente puede “ver” en su mente lo que está 

sucediendo? Las descripciones detalladas facilitan que las personas visualizen los hechos. El 

oyente puede tener correcciones o sugerencias que le ayudarán a que su texto se entienda 

mejor. ¿Qué opina? Sus evaluaciones son valiosas para mejorar su trabajo, no son ataques ni 

reproches. 

 

Ejercicio 10  Lea su texto a otra persona y pídale sugerencias para mejorar el texto. Utilice los 
dos renglones en blanco entre las líneas para hacer cambios en su texto. 

 

El escritor puede hacer preguntas de comprensión al oyente, por ejemplo: ¿Quiénes 

son los participantes? ¿Cómo son? ¿Qué hizo cada uno? ¿Dónde lo hizo? ¿Cuándo lo hizo? 

¿Quién está hablando o está actuando en cada parte? ¿Por qué se comportan así? ¿Cuál es el 

problema en el cuento? ¿Cómo se resolvió?  
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Ejercicio 11  Lea su texto a otra persona y haga preguntas de comprensión acerca de los detalles. 
Utilice los dos renglones en blanco entre las líneas para hacer cambios en su texto.  

 

Una persona que no conoce el texto puede leerlo en voz alta. ¿Cómo suena su texto 

en la voz de otro? ¿Es fácil de leer? Para el lector, todo es nuevo y puede haber partes donde 

encuentre problemas. ¿Tiene que leer alguna parte dos veces porque no la entendió bien la 

primera vez? El lector puede contestar preguntas de comprensión, buscando en el cuento las 

respuestas. 

¿Cómo puede mejorar estas partes? Por ejemplo, puede haber confusión entre las 

palabras que se escriben igual (las homógrafas). Hay que buscar una manera de aclarar cuál 

de los significados es el correcto. Puede ser necesario sustituir una palabra, cambiar el orden 

o añadir más información.  

Fíjese en la reacción del lector. ¿Le gusta el texto y quiere continuar leyendo? ¿Puede 

sentir las emociones que sienten los personajes? ¿Se ríe en los lugares apropiados? Si 

cualquier persona puede leer su trabajo con facilidad y lo comprende rápido, entonces, está 

bien escrito.  

 

Ejercicio 12  Pídale a otra persona que lea su texto en voz alta pensando en los lugares donde la 
lectura causa dificultad. Utilice los dos renglones en blanco entre las líneas para hacer cambios en 
su texto.  

 

Ejercicio 13  Pase en limpio su texto para poder seguir con la revisión del borrador dejando dos 
renglones en blanco entre las líneas. Deje reposar su trabajo por un tiempo. 

 

Un escritor avanzado puede ayudar a otros a mejorar sus trabajos.  

 

Ejercicio 14  Ayude a otro escritor con la revisión de su texto. Pídale a otro escritor que le ayude 
con la revisión de su propio trabajo. 
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3. Corregir la ortografía. 

El tercer paso en la revisión es la corrección de la ortografía. En los pasos anteriores 

usted mejoró el contenido de su texto. Otro paso es corregir los detalles de la ortografía, 

como el deletreo, la división de palabras y la puntuación. Pregúntese usted mismo: 

� ¿Puede usted mismo leer lo que escribió?  

� ¿Los sonidos están escritos tal y como suenan las letras del alfabeto mixteco?  

� ¿El saltillo aparece donde se oyen las vocales cortadas por el cierre glotal?  

� ¿Las sílabas nasalizadas tienen una “n” al final cuando es necesario?  

� ¿Hay palabras que necesita buscar en el diccionario para averiguar cómo se deletrean?  

� ¿Los nombres propios de personas y lugares empiezan con letra mayúscula?  

� ¿Están bien escritos los pronombres y las otras palabras cortas?  

� ¿Las palabras largas están escritas según las reglas?  

� ¿Hay espacios entre las palabras? 

� ¿Hay comas antes de las conjunciones y, porque y o?  

� ¿El texto se divide correctamente en oraciones donde aparecen las demás 
conjunciones?  

� ¿La primera palabra de cada oración empieza con letra mayúscula?  

� ¿Cada oración normal termina con un punto?  

� ¿Se ocupan los signos de puntuación para las preguntas y exclamaciones?  

� ¿Cada diálogo empieza en un renglón nuevo?  

� ¿Hay guiones largos (rayas) antes de los diálogos y de las palabras al final que indican 
quién es el que habla?  

� ¿Hay dos puntos después de las palabras de introducción?  

� ¿Hay suficientes indicaciones para aclarar quién está hablando cada vez?  

� ¿Hay divisiones de párrafos para indicar cambios de ideas, personajes o circunstancias?  

� ¿Cada párrafo nuevo se escribe por separado con una sangría adecuada al principio? 
 

Ejercicio 15  Lea su texto una y otra vez pensando en un solo elemento de la ortografía en cada 
paso. Utilice los dos renglones en blanco entre las líneas para hacer cambios en su texto.  

 

Otra persona de su comunidad puede ayudarle a corregir los elementos de la 

ortografía, ya que deletrean igual y usan las mismas palabras. Una persona de otro lugar 

podría sugerir cambios que no son necesarios porque usa sonidos y palabras diferentes.  
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Ejercicio 16  Pídale a otra persona que lea su texto una y otra vez pensando en un solo elemento 
de la ortografía cada vez que lea. Utilice los dos renglones en blanco entre las líneas para hacer 
cambios en su texto. 

 

Ejercicio 17  Pase en limpio su texto para poder seguir con la revisión del borrador dejando dos 
renglones en blanco entre las líneas. Deje reposar su trabajo por un tiempo. 

 

Los escritores pueden ayudarse unos a los otros con la corrección de la ortografía de 

sus trabajos. 

 

Ejercicio 18  Ayude a otro escritor con la revisión de la ortografía de su texto. Pídale a otro 
escritor que le ayude con la revisión de su propio trabajo.  

 

Los pasos de la revisión se repiten cuantas veces que sean necesarias para obtener un 

texto de mayor calidad. Después de cada paso se pasa el trabajo en limpio, con la fecha del 

escrito indicada para distinguir los borradores.  

 

Ejercicio 19  Pase en limpio su texto para poder seguir con la revisión del borrador dejando dos 
renglones en blanco entre las líneas. Incluya la fecha del escrito. Deje reposar su trabajo por un 
tiempo. 

 

Cada vez que se pasa en limpio un texto, se ven más posibilidades para mejorarlo. 

Considere los tipos de cambios que ha hecho, para que en los siguientes textos el primer 

borrador salga mejor. ¿Añadió más información, o quitó detalles que no son necesarios? 

¿Tuvo que corregir errores de dedo en el deletreo o la puntuación? ¿Ha pasado por alto 

algún elemento importante del contenido? 

 

Ejercicio 20  Revise y pase en limpio el cuento original que usted escribió en el Ejercicio Inicial 
(página 2). ¡Alégrese por todo lo que ha aprendido! 

 

Ejercicio 22  Con la ayuda de otra persona, siga los pasos de la revisión de otro texto en mixteco 
que usted haya escrito. Haga una lista de los cambios que hizo, para comparar con otros textos en 
el futuro.  

 

Los dibujos añaden interés y ayudan al lector a entender lo que el escritor imaginó 

en su mente. El escritor mismo puede hacer las ilustraciones o puede pedirle a otra persona 

que haga las ilustraciones de su libro, así otros se involucrarán en la elaboración del cuerpo 
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de literatura mixteca. Las ilustraciones se dibujan en papel blanco del tamaño apropiado, o 

si no el tamaño se puede cambiar en una fotocopiadora. También uno puede tomar 

fotografías digitales. Se pueden buscar ilustraciones en Internet o en el sitio del ILV México: 

http://sil.org/mexico/arte-para-la-alfabetizacion/00e-Arte.htm.  

 

Ejercicio 23  Consiga dibujos o fotografías para ilustrar sus textos. Añada el nombre del 
dibujante.  

 

Los dibujos también pueden contar un cuento, como en las historietas. 

 

Ejercicio 24  Cuente un cuento por medio de dibujos. Puede trabajar con un grupo de artistas.  

 

Los escritores pueden compartir sus trabajos con otras personas.  

 

Ejercicio 25  Continúe escribiendo y revisando sus textos en mixteco. Comparta sus cuentos con 
otras personas.  

 

Un escritor puede ayudar a otro con el proceso de revisión. Hace comentarios sin 

destruir el estilo del autor, y sin ofenderlo. Explica al autor el porqué de sus sugerencias.  

 

Ejercicio 26  Lea los textos de otro escritor, siga los pasos de revisión. Haga sugerencias al autor.  
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Lección 15: Repaso de las palabras y cuentos 

¡Usted ya es un escritor avanzado! En el primer volumen de este curso de Cómo 

escribimos en el mixteco, aprendió cómo escribir en mixteco los sonidos y letras. En este 

volumen usted aprendió cómo escribir las palabras cortas y largas, la puntuación y los 

cuentos y otros textos. Ya que usted sabe escribir en su propio idioma, ¿cómo va a utilizar su 

nueva habilidad?  

Un trabajo importante en la comunidad es el desarrollo del diccionario en su idioma. 

Una persona que ya sabe escribir las palabras puede agregarle palabras nuevas al archivo 

electrónico del diccionario. Puede incluir las palabras que los ancianos saben, aunque sean 

desconocidas por los jóvenes. También puede mejorar las definiciones que ya existen y 

añadir otra información acerca de las palabras y sus usos.  

 

Ejercicio 1  Revise el archivo del diccionario en mixteco, agregando palabras nuevas y 
corrigiendo las definiciones. Produzca una versión nueva. 

 

Usted ya sabe escribir y revisar los textos y puede producir libros en su propio 

idioma. Puede seguir el patrón de un libro ya publicado para el formato, y luego fotocopiar 

y distribuir los libros en la comunidad.  

 

Ejercicio 2  Escriba en mixteco textos nuevos y revíselos. Añada ilustraciones. Pase copias en 
limpio de sus mejores textos en mixteco, siguiendo el formato de un libro ya publicado. Publique y 
distribuya libros para que la gente de la comunidad los disfrute.  

 

Ya que usted sabe escribir bien, puede ayudar a otros a leer y escribir en mixteco. 

Puede utilizar los libros de Cómo escribimos en el mixteco para enseñar la lectoescritura a 

otros.  

 

Ejercicio 3  Enseñe la lectoescritura a un amigo o familiar en casa. Haga una celebración cuando 
termine. 

 

Una persona que ya sabe producir libros puede enseñarles a otras personas a hacer lo 

mismo en un curso o taller de lectoescritura. Puede utilizar los dos volúmenes de Cómo 

escribimos en el mixteco y la guía para maestros que se encuentra al final de los libros.  
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Ejercicio 4  Planee y organice un curso o taller de lectoescritura en la comunidad. Haga un 
programa de clausura cuando termine. 

 

Ya que usted sabe cómo evaluar la escritura de otros, puede iniciar un concurso de 

escritura creativa. Puede, por ejemplo, honrar a los participantes con certificados de 

asistencia o premiar a los ganadores del concurso.  

 

Ejercicio 5  Planee y organice un concurso de escritura creativa en la comunidad.  

 

Los trabajos de los alumnos y concursantes se deben conservar y compartir. Con la 

literatura disponible en el idioma, se puede abrir una biblioteca en la comunidad. Si ya hay 

una biblioteca, usted puede ayudar para ampliar la cantidad de libros.  

 

Ejercicio 6  Trabaje con otras personas de la comunidad para conservar los libros en una 
biblioteca.  

 

Usted puede iniciar una conferencia, fiesta de libros u otra actividad para 

concientizar a la comunidad y promover la lectoescritura. Puede diseñar camisetas con 

información en el mixteco.  

 

Ejercicio 7  Escriba en mixteco otra actividad que usted intente hacer en seguida para utilizar sus 
nuevas destrezas. 
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Apéndice:  Guía para maestros 

Este libro es el segundo de dos volúmenes del curso Cómo escribimos en el mixteco del 

norte de Tlaxiaco. Los dos fueron diseñados para ser estudiados de forma individual o dentro 

del salón de clases.  

Antes de empezar a impartir las lecciones de este volumen, el maestro debe de 

estudiar el primer volumen del curso, Sonidos y letras. que tiene muchos ejercicios similares 

a los de este volumen, pero además incluye algunas sugerencias para las tareas y los 

exámenes. En el volumen dos también se encuentran otros ejercicios de escritura creativa y 

revisión para realizarlos con la ayuda del maestro, los compañeros o los familiares en casa.  

No es necesario que los alumnos tengan sus propios libros. Los ejercicios de las 

lecciones están diseñados para ocuparlos sin escribir en el libro. Todos se hacen oralmente o 

en el cuaderno del alumno.  

En su enseñanza el maestro puede ocupar las explicaciones e instrucciones tal y 

como están escritas porque ya están dirigidas al alumno. También puede agregar ejercicios 

con sus propios ejemplos o convertir algunos ejercicios en dictado. Puede hacer los cambios 

que considere necesarios de acuerdo a la variante del mixteco que hablan los alumnos. 

Quizás sería de gran ayuda para algunos alumnos que se tradujeran las instrucciones al 

mixteco.  

El maestro puede ocupar este libro tanto para capacitarse como para impartir sus 

clases de lectoescritura. Debe leer todo este volumen, hacer todos los ejercicios y corregirlos 

basándose en las respuestas incluidas al final de las lecciones. Además, debe practicar la  

escritura creativa y la redacción de textos según lo que enseñan las últimas lecciones. Al 

terminar, el maestro estará preparado para enseñar y tendrá una clave para corregir los 

trabajos de los alumnos y muchos ejemplos escritos en mixteco para compartir con ellos. 

También tendrá la experiencia necesaria en escritura y la habilidad de evaluar la escritura 

de los alumnos.  

El maestro puede leer en voz alta literatura en el idioma mientras los alumnos 

escuchan o siguen la lectura en sus propios libros. Un cuento largo se puede leer por 

capítulos o episodios, uno en cada clase para aumentar el suspenso. Leer en voz alta a los 

alumnos en su lengua materna les enseña que la lectura es divertida. Sirve para aprender 
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cosas nuevas y comunicar los pensamientos. Demuestra cómo leer con expresión. El maestro 

puede mejorar la comprensión del texto haciendo preguntas antes, durante y después de la 

lectura. Las preguntas de comprensión incluyen: qué pasó, quién lo hizo, dónde, cuándo 

sucedió, por qué y cómo.  

El maestro puede escribir cuentos en pliegos de papel y colgarlos en la pared para 

crear un ambiente rico en material escrito. Puede hacer un libro grande, del tamaño de un 

pliego de cartulina, para que todos vean a la vez.  

Dentro de este material, los alumnos pueden buscar ciertas palabras u oraciones 

semejantes a las de las lecciones. Se pueden tapar mientras las escriben. Al destaparlas se 

verifica o pregunta si se escribieron correctamente. También el maestro puede escribir en el 

pizarrón oraciones o párrafos seleccionados de los cuentos, y leerlos en voz alta a los 

alumnos varias veces. Se puede borrar una palabra a la vez y reemplazarla por una línea. 

Los alumnos vuelven a leer juntos el cuento, recordando la palabra que se borró. Después, la 

palabra se escribe de nuevo y se borra otra. También, los alumnos pueden contestar 

preguntas de comprensión. 

Los alumnos pueden escribir sus propios pensamientos en oraciones y textos 

originales, enfrentando los retos de la escritura creativa. Estos ejercicios toman tiempo, así 

que se pueden dejar de tarea. Ésta se debe entregar antes de la siguiente clase para poder 

revisarla y preparar los repasos correspondientes antes de empezar una nueva lección. El 

maestro puede resaltar las partes de las tareas que son excelentes y creativas. Es muy 

importante que el maestro anime a los escritores y no intente corregir cada detalle. En 

realidad, la mayoría de los errores los puede corregir el mismo alumno cuando lee su trabajo 

en voz alta a otra persona y al seguir los demás pasos de revisión. 

Se puede crear un cuento en grupo, o el maestro puede dar el inicio de un cuento 

para que los alumnos lo terminen. Ellos pueden inventar un “cuento loco” en el que cada 

uno contribuye con una oración del cuento. También el maestro puede escribir un cuento 

dictado por un alumno.  

Los alumnos pueden leer lo escrito en voz alta, individualmente o en grupo. El 

maestro puede animarlos a leer libros a sus familiares en casa. Puede dejar de tarea la 

lectura de varios libros, de acuerdo a la cantidad de libros disponibles. Los alumnos pueden 
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formar un club de lectores donde lean en voz alta en grupo o por turnos y discutan los 

temas. También pueden convertir los cuentos en dramas.  

Para estudiantes con más experiencia, se puede hacer el siguiente ejercicio opcional: 

el maestro escribe en el pizarrón una pregunta o una declaración controversial o de interés 

para la comunidad. Ejemplos:  

� ¿Es más conveniente estudiar una carrera, o poner un negocio? 

� Una persona rica es feliz. 

� La comunidad mejorará cuando….  
 

Los estudiantes pueden responder por escrito, sin discutir en la clase. Después el 

maestro leerá las respuestas sin nombrar al autor o crear polémica. Con esto se demuestra 

que por medio de la lectura se pueden comunicar sentimientos, problemas y soluciones. Los 

adultos y adolescentes disfrutarán escuchar las opiniones de otros, ya sea del tema y de sus 

propias ideas.  

Es difícil traducir un texto de un idioma a otro. (Por supuesto, la escritura creativa 

siempre se hace en el mixteco y no es traducida de otro idioma.) Una tarea avanzada puede 

ser: traducir documentos de otros idiomas como el Himno Nacional, la Constitución, la 

Declaración Universal de los Derechos Humanos, Artículos como el noveno de la Ley 

General de Derechos Lingüísticos de los Pueblos Indígenas, difundida por el Instituto 

Nacional de Lenguas Indígenas (INALI), anuncios de eventos especiales y otros textos de 

valor. Las escuelas pueden promover y celebrar los eventos de la UNESCO como el Día 

Internacional de la Lengua Materna o el Día Internacional de la Alfabetización.  

Es muy apropiado realizar un programa de clausura al terminar el curso.  Se puede 

incluir una exhibición de los trabajos de los alumnos. Estos pueden leer en voz alta para 

demostrar la fluidez y que la lectura es divertida y tiene significado.  

La clausura puede incluir un concurso de materiales escritos en distintas categorías, 

como el mejor cuento, un consejo importante o el texto con las ilustraciones más bonitas. El 

concurso puede estar abierto tanto a la comunidad como a los alumnos de la clase. Los 

premios pueden ser ejemplares de libros. De esta manera se promueve la lectoescritura y la 

participación de más personas en clases futuras.  


